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KEY TO THE EXERCISES. 



FIRST LESSON. 

EXEBOISES. 

1. filectorale — Unique — Seule — Solitaire — Natale — ^Nationale. 

2. La le^on — ^Les le9on8 — ^Les Elections — he garpon — ^La soli- 
tude — ^Le vice — ^Les vices — La naissance. 

3. Un vice — 'Une naissance — Un verbe— Un adverbe— Un 
proverbe. 

'4. La le^on qui — ^Les Elections qui — ^Le general qui.' 
* 6. Ce garden — Get adverbe — Cette feute ; or^ Ce d^faut 

6. Ce service — Ce sacrifice — ^Un office — ^Un Edifice— Le caprice 
— ^Le precipice. 

7. On pense. 

8. Seuls — Solitaires. 

9. Cest une le^n — Cest une Election — Cest bon — Ceet un 
garden — Cest un d^fmi ; or, Cest une feute. 

10. Vous l6 donnez — ^Vous le pensez — ^Vous la donnez — Vous 
les donnez. 

11. Nous donnons. 

12. Lec^on^ — Elections— Oar^ons — ^D^feuts — Vices. 

1 3. Seulement — Autrement — ^Premi^rement — ^Vraiment — ^To- 
talement — Verbalement — ^Proverbialement — ^FWlement — ^Morale^- 
ment 

14. Une seule legon — ^Les bona gar^ons— Les jetines gar90i». 

15. Les gar^ons sont dans la solitude — ^Le vice M fiitaL 

16. Assezjeune. 



4 ^ FEBST LESSON. 

17. Vous ne savez pas — ^Nous ne pensons pas — On n'6tait pai; 
— On n'avait pas — Nous ne donnons pas. 

18. Cbmbien de leqons — ^Assez de verbes — ^Assez de gardens. 
10. Savez-Yous ? — ^Pensons-nous ? — ^Donnez-vous ? 

20. Ne savez-vous pas? — ^Ne pensons-nous pas? — Ne donnez- 
vous pas? 



PHBABES FOE COMPOSITION. 



1. Le premier d^faut donne naissance k tous les autres; or. 
La premiere faute donne naissance k toutes les autres. 

2. Vous savez une seule leqon. 

3. Alexis avait un vice. 

4. Vous savez cette lepon, qui est la premiere. 

5. Alexis, qui 6tait bon, n'avait qu'un seul d^&ut 

6. Oe d^&ut, qui 6tait fatal, 6tait la paresse. 

7. Vous savez que ce sacrifice est bon.* * 

8. Tous ces Edifices sont uniformes. 

9. Alexis pense que les proverbes ne sont pas vrais. 

10. C'est Alexis qui pense que la paresse est un d^&ut 

11. C^BSt une lepon que nous donnons. 

12. Nous veuB donnoi)^ une leqon. 

18. Vous nous doi^ie^ une lepon. 

14. A .qui donne-t-on cette le^on ? 

15. On 1^ donne k ces jeunes gar9ons. 

16. Ce garqon est assez jeune. 

17. La paresse n'^tait pas le d6&ut d'Alexis. 

1 1 8. Nous ne donnons pas une deule legon. ^ • 

19. Combien de proverbes savez-vous? 

20. Ne savez-vous pas que la paresse est un vice ? 

21. Ne pensez-vous pas que vous savez la premidre le^on ? 
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SECOND tESSON. 

EXEBCISEB. 

1 . Adoptif — ^Affirmatif — ^Attentif — Collectif — Communicatif — 
Convulsif — Corrosif — ^Descriptif — Destructif — ^Digestif-^Ezoefisif — 
Fugitif — Imitatif — Pensif. 

2. L'acteur animait — Uhomme donnait — ^Le menuisier rabotait 
— Le gar^on sciait 

3. La collision — La conclusion — La decision — La profusion — 
La vision — La convulsion — La pension — La version— La compas- 
sion — ^La discussion— ^La permission — La possession. 

4. Son agent — Sod manche — Son journal — Son garden. 

6 . Mani6 — Rabote- -Sci6 — ^Visite — ^Ajoum6 — ^Agit6 — ^Domi6 
— ^Diminue. 

6. Mani6es — ^Rabot^es — Seizes — ^Visit^es — Ajoum^es — ^Agit^ee 
— ^Donn6es — Diminu^es. 

7. Au vice — ^Au gar^on — ^Au gentilhomme — ^Au journal — Au 
menuisier — ^Au pere. -*" 

8. L'agent du gentilhomme — ^L'agilit6 de I'animal — ^L'activite 
de l'61eeteur — ^L'action du pere — ^L'animation de I'acteur. 

9. Delatour est menuisier — Ce menuisier est electeur — ^L'^leo- 
teur 6tait patriote. 

10. On I'agitait — On I'animait — On le donne — On le diminue 
— On Fexerce — On nous exerce — ^On le sciait — On vous visitau. 

11. Nous donnons la main — ^Alexis donne la main. 



PHRASES FOE COMPOSITION. 



1. Le menuisier a*deux gar^ons. 

2. Vous savez que Delatour est bon pere. 



8. Le p^re est prud^it et attentat 

4. Le p^re est persuasif et iiidulgent. 

6. Nous exer^ons la profession de son p^re. 

6. Nous exer^ons une autre profession. 

7. La passion n'est pas toujours un vice. 

8. Le professeur nous donne la permission. 

9. On voyait la procession. 

10. Son oeil est anim^. 

11. Son rabot 6tait bon. 

12. La le^n est donn^. 

13. L'acteur avait exerc6 son. oeil. 

14. Nous donnons une scie au garden. 

15. Nous donnons un rabot au menuisier. 

16. Saveis-Yous la profession de Delatour? 

17. La mancbe d'Alexis 6tait retrouss^e. 

18. La paresse, vice odieux, est son seul d^faut. 

19. Delatour, bon menuisier, n'avait qu'un d6&ut. 

20. Son agent est un bomme impudent et toitaL 

21. Cest un proverbe vnd, expressif et bon. 

22. Le menuisier est un bomme hoa et diligent. 

23. Son p^re est acteur. 

24. Vous savez que Delatour est menuisier. 

25. Un bomme qui est p^re est indulgent. 

26. On Voyait le menuisier i son 6tablL 

27. Voyait-on les acteurs ? 

28. On ne vous visitait pas. 

29. On a dit que la paresse donne naissanoe ^ tons les vices* 

30. On a donn6 une lepon. 

31. Nous vous donnons la main. 

32. Ce garden nous donne la main. 

33. L'acteur est agit^. 

84. Les deux premieres legoiiB sont doim^es. 



THIRD LESSON. 



1. E 86 donnait — ^11 se doablait — ^11 s^exer^ait— II bo paxdomudt 
— ^n 86 surpassait 

2. To abstain — ^To appertain; or^ To belong — ^To oootain — ^To 
detain — ^To entertain — ^To maintain — ^To retain — ^To sustain — ^To 
bold — ^To unite — ^To reunite — ^To establish. 

3. Qu'il poursuivitH-^'il entendft 

4. Quel pere? — Quelle affiiiief — Quels continents? — Quelles 
filles? 

6. Que savez-vous ? — L'homme qu'il voyait — ^La lepon que vous 
8aye2S — Le temps que nous passons. 

6. A quoi pensez-Yous? — A quoi est-oe bon? — ^De qnoi se d^ 
8ole-t-il ? 

7. Cet exemple — Cet effet — Cet ceil — Cet office— Cet offider. 

8. H continuera — ^11 d^solera — ^U dirigera — ^11 exercera — ^D feci- 
litera — ^11 passera — ^D pera^cutera — H profitera — ^11 surpassera — 
n yisitera. 

9. D n'avidt jamais-— H n'a jamais — ^11 ne donne jamais — Ji ne 
se d^solait jamais — H ne disait jamais — ^11 n'6tait jamais — ^11 n'est 
jamais — ^11 n'exer^ait jamais — ^11 ne £Edt jamais — ^Nous ne penscms 
jamais — ^11 ne pouvait jamais — ^n ne passe jamais — ^Vous ne savez 
jamais — Us ne sont jamais. 

10. Lui appartenir — ^Lui donner — Im dire — ^Lui faire — ^Lui lire/ 

11. To satisfy— To flay— To do— To read— To pursue— To do 
again — ^To follow. 

12. H ne pouvait oontinuer — ^11 ne pouvait conriger — ^D ne pou- 
vait dire — ^11 ne pouvait entendre — ^11 ne pouvait fisdre — ^11 ne pou- 
vait lire — ^n ne pouvait maintenir — ^n ne pouvait passer— II ne 
pouvait Buivre. 
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13. Quel acteur! — Quel animftl! — Quelle feute! or, Quel d6- 
feut! — Quel exemple! — Quelle fille ! — Quel gargon! — Quelle le- 
9011 ! — Quelle main ! 

14. n va — ^Nous donnons — ^11 disait — ^Disait-il? — ^Nous pensons 
— ^n passe — ^Donne-t-il ? — ^11 ne donne pas. 

15. Le menuisier avait-il un bon rabot? — Get homme a-t-il un 
autre fils? — Ce vice donae-t-il naissance k tous les autresf — Le 
p^re se d^solailril ? — Comment Dektour exerqait-il sa profession ? 
— ^L'exemple 6tait-il bon ? — Le gar9on pouvait-il lire ? — Les pro- 
verbes sont-ils yrais ? 

16. Est-ce qu'il avait un fils? — ^Est-ce qu'il a une fille? — ^Est-ce 
qu'il corrigOTa ce ganjon ? — ^Est-ce qu'il donne une leqon ? — Est-ce 
qu'il 6tait actif? — IS&Uie qu'il est jeune? — ^Est-ce. que nous pen- 
sons ? — ^Est-ce qu'il pouvait passer ? — ^Est-ce que vous savez ? — ^Est- 
ce qu'ik sont ? 

17. Que faire? — Comment le corriger? — Que dire? — Conmient 
passer le temps ? 



PHEABES FOB OOMPOBITION. 



1. n se d^sole parce que son p^re le corrige. 

2. Cet homme ne pouvait se pardonner son ignorance. 
8. n se disait qu'il 6tait intelligent. 

4. Le pere ne pouvait obtenir de son fils qu'il entendtt raison. 

5. Par ce que nous donnons, vous savez combien il donnera. 

6. Par ce qu'il avait fiut, on voyait ce qu'il pouvait faire. 

7. Quel exemple donnera-t-il a son fils ? 

8. Quelle affaire vous agite ? 

9. Vous ne savez pas quels hommes le menuisier voyait. 
40. Vous savez oh. il est^ ou vous ne le savez pas. 

11. Que pouvait-il dire k un homme qu'il ne voyait pas? 

12. Que pensez-vouB de cet obstacle ? . 



THIRD LESSON. V 

13. La lepon que yous savez est assez difficile. 

14. Savez-vous a quoi ce journal est bon ? 

15. Le p^re ne donnera jamais un bon exemple a son fils. 

16. II ne retroussera jamais ses manches jusqu'au coude. 

17. Le fils ne -surpassera jamais son pere. 

18. La raison qu'il donne n'est pas la vraie. 

19. Le menuisier n'avait qu'une scie, qu'il ne pouvait donner i, 
son fils. 

20. n etait k son 6tabli, et ne pouvait entendre ce que son fiJs 
disait k sa fille. 

21. Quel exemple il donne cL son fils! 

22. Savez-Yous ce que le menuisier fait ? 

23. II £ut une table. 

24. n va lire une legon. 

25. Le professeur donne une lepon k ces jeunes gardens. 

26. Nous pensons que Pexemple que nous donnons est Ikhl 

27. n disait que son fils etait un idiot. 

28. Get homme est-il actif ? or, Eslrce que cet honune est actif ? 

29. Son p^re lui donnait^il un bon exemple? or, £st-ce que sca 
p^re lui donnait un bon exemple ? 

30. Le pere pouvait-il corriger son fils I or, Est-ce que le p^re 
pouvait corriger son fils ? 

31. Cet bomme passera-t-il seul? or, Est-ce que cet homme 
passeraseul? 

82. Que penser de ce vice ? 

33. CoDoment obtenir cette entrevue ? 

34. n ne pouvait lui faxre voir sa faute. 

85. n va lui fake suivre sa profession. 

86. Oonmient le ferons-nous passer f 

1* 
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FOURTH LESSON. 

EXEBOISES. 

^< 1. Des en&ntB — J>eB exceptions — ^De la grandeur — ^Des horn- 
mes — ^Du profit. 

2. H a eu — ^n a accepts — ^n avait accepts — ^11 a corrig6 — ^11 
avMt c(MTig6 — ^n a captiv6 — ^11 avait captiv6 — ^11 a <ionn6 — ^D 
avait donn6 — ^11 a dout6 — H avait dout6. 

3. Alt6rer — ^Accepter — Profiter — ^Passer — ^Visiter. 

4. Une conversation — ^La circulation — Une collection — ^La com- 
positum — ^Une condition— Une description — La &bncation. 

5. jywstibR hcmunes — ^De bons garpons — ^De braves en£mts — 
De &oiles interpr6tationB — ^De grands hommes — De jeunes officiers 
— ^De bonnes lemons. 

6. Des hommes actife — ^Des hommes braves — Des enfmts in- 
eoRigiUes — ^Des ezemples 4vident» — ^Des le9ons faciks — ^Des gar- 
dens intelligents. 

Y. Lui et nous — ^Lui et vous — H guide — H voyait — ^Vous savez 
plus que lui — Nous profitons moins que lui — ^11 est — Cest lui — H 
6tait— O'dtait hu. 

8. L'animal qu'il a tourment6 — La profesision qu'il a exerc6e — 
Les enfents qu'U a corrig6sr-Les le9on8 qu'il a denudes — ^Le rabot 
qu'il avait re9u — Sa manche qu'il strait retrouss^e — ^Les jours qu'il 
avait passes. ■* 

9. n a tourment^ Panimal — ^11 a exercd la professbn — Ti a oor- 
rig6 les enfmts — ^11 a donn6 ks lemons — ^11 avait re^u le rabot — ^II 
avait retrou8s6 sa manche — H avait pass^ des jours. 

10. Son fils et sa fille — Sa sde et son rabot 
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PHSABES FOB OOMFOfilTiON. 

1. Son pdre 6tait un homme brave. 

2. Ge menuisier est un brave homme. 

3. Ce g6n6ral 4tait un grand homme. 

4. Son fils est un homme grand. 

5. Le proverbe est faux. 

6. La vraie grandeur est toujours indulgenie. 

7. n a retrouss^ ses manches. 

8. Son gar9on a re^u une Education sup6rieure. 

9. Le professeur vous a donn6 quatre lemons. 

10. Sa paresse avait donn6 naissanoe k tons ses autres vioea. 

11. Get homme est implacable. 

12. Sa m^re est inconsolable. 

13. Ce d6faut est intolerable. • 

14. n avait un doute. 

15. n passera de la premiere section i, la seconde. 

16. La satis£Eiction de sa m^re est plus vraie que oelle de ion 
pdre. 

17. La prediction est fausse. 

18. II a de la grandeur. 

19. H avait re^u des lemons. 

20. Vous savez des proverbes. 

21. Savez-vousdesproverbes? 

22. II a corrig6 des en&nts. 

23. Nous donnons des exemples. 

24. n avait de bons enfants. 

25. H donne d'autres exemples. 
- 26. I^donne moins que nous. 

27. Nous donnons plus que luL 

28. Qui corrigera ce £ain6ant9 — ^Lui. 

29. Ce n'est pas vous, mais c'est lui. 

80. Yous savez la le9on qu'il vous a donn^ 
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31. Quels exemples sous avond eus I 
S2. Ha corrig^ les d6&uts de ses enfants. 
33. Le pere corrige son fils. 
' 34. La mere corrige son fils. 
86. Combien de faineants et d'idigts I 
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FIFTH LESSON. 



1. Une des ameliorations — ^Un des d6&uts — Un des d^sirs — 
Un des eiemples — Un des enfemts — Un des fils — Un des garqons. 

2. Plus actif — ^Le plus actif — Plus brave — Le plus brave — Plus 
feux — Le plus feux — ^Plus grand — Lq plus grand — ^Plus intelligent 
— Le plus intelligent — Plus vrai — Le plus vrai. 

3. Animant — Donnant — D^solant — Cxerpant — ^Eixaininant— 
Existant — ^Exceptant — Guidant — ^Pensant — ^Passant — ^Betroussant 
— ^Viffltant 

4. Qu'il 6tabllt— Qu'il unit 
6. II recevait — ^11 savait 

«. Qu'il animSit— Qu'il donnSlt— Qu'il d6sol4t— Qu'il exerp&l^- 
Qu'il examinit — Qu'il existit — Qu'il exceptsLt — Qu'il guidAt — 
Qu'il pensat — Qu'il passat — ^Qu'il retroussfit — Qu'il visit4t 

1. C'est pourquoi il le conigera — C'est pourquoi ce vice donne 
naissance h, tons les autres — C^est pourquoi le p^re se d^solait — 
O'est pourquoi il examinait — C'est pourquoi il 6tait guid6 — C'est 
pourquoi il ne pouvait obtenir — C'est pourquoi nous pensons — 
C'est pourquoi il passe son temps — C'est pourquoi ses manches 
sont retrouss^es — C'est pourquoi vous savez — C'est pourquoi il se- 
rait utile. 

8. Le plus g6n6reux gar^on de cette institution — Le plus savant 
de I'universit^ — ^Le plus ignorant de I'universit^ — ^Le meilleur de 
I'univers. 

9. Sans .avoir — ^De corriger — ^De donner — ^Pour d6sirer — Sans 
entendre — ^D'exercer-^— Sans faire — Pour guider — D'obtenir — Sans 
penser — ^De reoevoir — Sans savoir — Sans stdvre. 

10. n serait bien qu^il acoeptHtr— H serait difSdle qu'il domi4t 
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— ^n serait naturel qu'il guidHt — ^11 serait temps qu'il pens&t — ^11 
Berait possible qu'il pass&t * 

11. Ce rabot est le sien — Cette scie 6tait la sienne — Ces enfimts 
Bont les siens — Ges id^es sont les sienoes — Get 6tabli est le sien — 
Cette main est la sienne — Ces outils sont les siens — Ces stataes 

sont les siennes. 

\ 
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1. Que pensez-vDus des id6es de cet homme \ 

2. Cet honmie est le meilleur des peres. 
8. Sa m^re eftt la meilleure des meres. 

4. Alexis 6tait le plus jeune de ses fils. 

5. Sa mdre est plus jeune que son p^re. 

6. Le fi'an9ais est plus utile que le grec. 

f . n d^sirait que son fils siit la langue latine, pensant que oette 
langne 6tait utile. 

8. Le p^ie, donnant tout son temps ^ F^ducation de ses en&nta^ 
ne pouvait exercer sa profession— -or, ne pouvait pas, etc 

9. XDomment recevait-il les exhortations de son pere «t de sa 
mire? 

10. H sayait la langue grecque. 

11. Oii est ce £un6ant9 

12. Get en&nt est intelligent 

13. Cette institution est meilleure que Pautre. 

14. Cest pourquoi il a mis ses enfmts dans cette institution. 

15. Son d^&ut n'est pas pal*d(mnable ; c'est pourqum on le cor- 
rigera. 

16. Cet en&nt est le plus intelligent de toute. Finstituticm. 

17. Cest I'homme le plus brave de Fralice. 

18. n a la sads&ction d'etre utile. 

19. Comment pouTait41 nous eiriieBdre auis nous Toir? 



20. n passe sans vous entendre. 

21. n ne serait pas bon qu'il se d6sol&t 

22. II serait bon qu'il pensl^t k nous. 

23. II serait bien qvHh &\\kt h Paris. 

24. n serait utile qu'il entendit sa m6re. 

25.' On bl&me les d^jGauts des autres, sans penser anx siens. 

26. Le menuisier a un rabot^ mais ce n'est pas le sien. 

27. Cette scie n'est pas assez grande ; le menuisier voub doimem 
la nenne.^ 

28. Les enfants ne sont pas toujours bona, mais une mdrepense 
que les siens sont par&its. 

29. Le pere donne ses leQons k ses fik, et la mdre donne les 
siennes k ses filles. 
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SIXTH LESSON. 

EXERCISES. 

1. H correspondit — H d6pendit — H entendit — H pendit — H sui- 
vit — ^n suspendit. 

2. n animait — H donnait — H desirait — II exer^ait — H exami- 
nait — II guidait — II pensait — U passait — ^11 plapait 

3. Aux creanciers — Aux exemples — Aux enfants — Aux 4par- 
gne8 — Aux fils — ^Aux gar^ons — Aux homines — ^Aux id6es — ^Aux 
institutions — Aux lemons — Aux langues — Aux manches — Aux 
mains — Aux meres — Aux maisons — ^Aux ouvriers — ^Aux peres — 
Aux vices. 

4. Judicieux, judicieuse — Pr6cieux, pr6cieuse — D^licieux, d61i- 
cieuse — Capricieux, capricieuse — Vicieux, vicieuse — '■ Odieux, 
odieuse — M6lodieux, melodieuse — Studieux, studieuse — Conta- 
gieux, contagieuse — Religieux, religieuse — Bilieux, bilieuse — Ce- 
r6monieux, c6r6monieuse — Hiinnonieux, harmonieuse — Serieux, 
s^rieuse — Myst^rieux, mysterieuse — ^Laborieux, laborieuse — Vio- 
torieux, vicfcorieuse. 

6. Du coude — Du cr6ancier — ^Du doute — ^De I'exemple — ^De 
Ten&nt — Du fils — ^Du faineant — ^Du garqon — De Thomme — ^Du 
menuisier — ^Du mois — Du monsieur — ^De Toeil — Du proverbe — 
Du pere — Du paiement 

6. Quelques rabots — Quelques scies — Quelques succes — Quel- ' 
ques vices— Quelque temps — Quelque doute — Quelques exemples 
•— Quelque esp6rance — Quelques epargnes — Quelques hommes — 
Quelques institutions — Quelque langue — Quelques lemons. 

Y. Us 6tablirent — Us r6tablirent — lis imirent 

8. Elles correspondirent — ^Elles d6pendirent — ^Elles entendirent 
— ^Elles pendirent — ^Elles suivirent — ^Elles suspendirent 

9. Leur doute — ^Leuni doutecH- Leur ezemple — ^Leure exemples 
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— ^Leur en&nt — ^Leura enfents — ^Leur fils — Leun fils — ^Leur p^re 
— Leurs peres — Leur le^on — ^Leurs lemons. 

10. Elle avait — Elle a — Elle corrigera — ^Elle donne — ^Elle disait 
— Elle 6taifc— Elle est— Elle exer^ait— Elle ^t— Elle pense— Elle 
pouvait — Elle passe — Elle r6pondit — Elles sont — ^Elle serait — ^Elle 
voyait — Elle va. 

11. lis anim^rent — Elles corrigerent — Elles d^sir^rent — lis 
exercerent — ^Elles examinferent — Ds guiderent — Elles penserent — 
lis passerent — Elles placerent. 

12. Son odieux cr6ancier — Ses odieux cr^anciers — Le pr6cieux 
exemple — Les precieux exemples — Un g^n^reux enfant — Les g6- 
nereux enfents — Ce laborieux garpon — Ces laborieux gar9ons — Ce 
mysterieux homme — Ces myst6rieux hommes. 

13. H donne k son fils — Elle disait k son p^re-^Hs (or Elles) 
donnerent a leurs cr6anciers — H repondit k sa mere — II ne vou- 
lait pas r^pondre k ses enfants. 

14. fitabli de menuisier — Main d'enfant — Fils d'ouvrier — Hom- 
me de resolution — ^Idees d'ambition — Lemons de latin — Maison de 
banque. 
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1 . Un jour, son cr^ancier lo suivit jusqu'sL sa maison. 

2. II entendit rouvider, mais il ne lui repondit pas. 

3. Cette maison de commerce suspendil; ses paiements pendant 
un mois. 

4. L'autre jour, ils vous donnerent im bon example. 

5. A quoi pensait-il ? — ^H pensait k vous, 

6. L'enfjEint suiyait son pere. 

7. H 6tait si g6n6reux qu'il donnait quelquefois tout ce qu'il 
ayait 

8. II examinait la scie et le rabot 
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9. EOe est attentive aux lemons. 

10. La connaissanGe des langues est utile aux homines. 

11. Que donnera-t-il aux enfants? 

12. Son pere est s^rieux. 

13. Sa m^re est s^euse. 

14. La paresse est dangereuse. 

15. Da de g6n6reuses id6es — cft^ des id^ g6n6reuses. 

16. Oii avez-vous mis le rabot du menuisier ? 

17. Le fils poss^dera les ^pargnes du p^re. 

18. Ses cr6anciers lui donn^rent du temps. 

19. Elle a quelque fortune. 

20. Le p^re et la m^re r6unirent leurs Spargnes. 

21. Les enfeits entendirent leur p^re et lui r6pondirent. 

22. M. Alexis va ^ Paris. 

23. Savez-vous, Monsieur, oft va M. Delatour ? 

24. Quel est ce monsieur ? 

26. Cest un monsieur qui d6sire voud voir. 

26. La maison oti eUe 6tait est une des meilleures de Paris. 

I 27. II placera ses enfants dans Tinstitution oii il a re^u son 6dih 
cation. 

28. Le pere etla m^re corrig^rent leur enfant 

29. Quelques hommes g6n6reux donn^rent leurs ^pargnes. 

30. II donne des le<^on8 pour son amusement 

31. Cest I'etabli du menuisier. 

32. Cest un 6tabli de menuisier. 
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SEVENTH LESSON. 

EXERCISES. 

1. Candidate — Certificate — ^Deoemvirate — ^Magutnte — Senate 
Triumvirate — ^Dootoifhip— -Seawtaryship — ^Vioanhip or Vicaiiate. 

2. Notre forterease — NotPff force — Notre rabot — Nos prisons — 
Nos porte-craybns — Nos portefeuilles — Nos penchants. 

3. Le m6taer par lequel il fait ^Mrtune — La maison dans laqnelle 
il est — ^La maison de laquelle il a retire son fils — Les d^^wats des- 
qti^ il se coriigera — Les circ<«ifitances desqoellci il a profite — 
Les proverbes auxquels nous pensons — ^Les circonstances auxquel- 
les il fait allusion. 

4. Pris — Compris — ^Entrepris — Surpris. 

6. Presidency — Beg^icy — Urgency — ^FreqBaicy--Cir6umfer- 



6. Inanimate — ^Uncertain — ^Uncivil — Inclemency — ^£Ei<K»nplete 
— Increduloos — ^IndefiiUigable — Unjust — ^Useless — ^LxmiortaS— Im- 
perfect — Irreligious, 

Y. Un brave — ^Un Fran^ais — ^Une Fran^aiie — ^Le pauvre — Le 
pauvre petit-;-Un offideux. 

8. Un homme qui est ambitieux — ^Un exemple qui est bon — 
Ce gar<;on qui etait intelligent — ^La leqon qui est i^pprise — La le- 
9on que vous savez — L'homme que notre , en&nt voyait — L*ouvrier 
k qui (or auquel) nous donnons un rabot — Sa mere avec qui (or 
laquelle) il est — Ses enfents pour qui (or lesquels) elle Mi tout • 

9. Son pere le oorrigera — It le donne — ^Ds (or Elles) le donn^- 
rent — ^11 le force — U lui r^pondit (or r^pondait) — ^Elle lui rappor- 
%Mt-^^Son fils est digne de lui — Cette acie est trop petite pour lui 
— Sa m^re est seule avec lui. 
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PHRASES FOB COMPOSITION. 



1. Pour quo! forcez-vous ces en£mtB k r^pondre ? 

2. Que pensez-vous de ces choses? 

3. Notre metier est utile. 

4. Notre paresse est indigne de nous. 

5. CTest la maison dans laquelle il a plac6 ses enfants. 

6. Vous savez la raison pour laquelle il retire son fils de sa 
pension. 

7. Que r6pondit-il aux cr6anciers par lesquels (or par qui) il 
6tait assailli ? 

8. Que Mie dans les circonstances dans lesquelles il est pla- 
ce? 

9. C'est un d^faut duquel il ne se corrigera jamais. 
10. II a des vices desquels il ne se corrigera jamais. 

^11. C'est un exemple auquel nous pensons. 
, 12. Ses Gi'6anciers, auxquels il donnait peu de chose, I'assail- 
liient 

13. n VQUB £ut des questions auxquelles vous pouvez r6pon- 
dre. 

14. n pouvait £ure quelque chose de bpn et d'utile. 

15. Nous pensons k quelque chose de s6rieux. 

16. n a quelque chose de bas dans ses penchants. 

17. II est inutile de r6pondre.^ 

18. La le^on est incomplete. 

19. Un ambitieux ne pense qu'^ une chose. 

20. Le pauvre esp^re faire fortune. 

21. Le paresseux ne voulait pas apprendre sa le^on. 

22. Ce Fran<;ais ne prononce pas bien sa langue. 

23. Uouvrier qui donne de F^ducation k ses enfants est un 
homme honorable. 

24. Sa m^re, que vous d^sirez voir, est dans la maison. 
26. Alexis, que son p^re corrigera, est un petit paresseux. 
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26. Oe Teveni de fortune le force k snspendre ses paiementB. 
2*7. Pourquoi le regardez-vous sans lui r^pondre ? 

28. Que lui rapportez-vous ? 

29. Pourquoi le forcez-vous k r^pondre ? 

30. Et cet 6tabli . . . , oil le placez-yous f 
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EIGHTH LESSON. 

BXEBOISES, 

1. n est chez lui — ^Elle 6tait chez elle — Us (or Elles) sont chez 
Yous — ^n est chez nous^-Ils (or Elles) 6taient chez elle-^|l 6tait 
chez le menuisier — Elle est chez sa mere — Ss {or Elles) sont chez 
leur pere. 

,2. II s'arr^ta — Elle donna — II se desola — ^Elle d6sira — ^D exer9a 
— ^Elle examina — H 6tudia — ^Elle forpa — H oublia — Elle pensa — 
n passa — Elle pronon^a — ^11 regarda — ^Elle alia — ^11 pla^a — ^Elle 
guida. 

8. H assaillit— Elle 6tablitH-Il r6tablit^Elle unitH-H r^unit 

4. n se corrigera — ^Elle se corrige — Nous nous donnpns — Nous 
nous d^solons-^Vous vous exercez — Vous vous examinez — ^Hs se 
foFcerent 

6. Bonne-7-Continuelle — Gardienne— Intellectuelle — ^Matemelle 
— ^Naturelle — Univereelle — Violette. 

6. Aller voir — Croire 6tre — ^11 vous entendit prononcer — ^Nous 
esp^rons vous vdr — Elle vous feit examiner — ^11 pense pouvoir— j. 
Elle pouvait prononcer — ^Vous savez unir — H pouvait nous voir 
passer — Elle voulait vous voir. 

7. H a appris i donner — Qu'a-t-il k dire ? — ^Elle avait une leqon 
k apprendre — Nous vous donnons une le9on k apprendre — D s'6- 
tudiait {or s'6tudia) k suivre cet exemple. 

8. Elle cesse d'^tudier — Us {or Elles) cess^rent de regarder — ^11 
disait d son fils de le suivre— H a entrepris de vous examiner.-— 
Vous avez oublia de r6pondre. 

9. Dans cette circonstance — fitre en d6feut — R6pondre enen- 
jfant — R6pondre en homme — Dans le jour — Dans cette le^on — ^En 
latin — Ea greo — Dans la langue latine — Dans la langae grecqoe 



— ^En tm mois — ^Dans tm mois — ^11 est en pmnifm ^Tl crt dans la 
pension. 

10. Nous' nous arrStons souvent — ^Ss {or EUes) now aasaillirent 
bientdt — II ne se oorrigera jamaia — ^D oesaa bient6t— H donne tou- 
jours — Nous n'^tudiona jamais — Elle Mnait g6n6ralement — II 
oubKe toujours — ^Nous n'oubliona jamaia — ^11 ne savait jamais sa 
le^on. 
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1. H alia voir sa m^re, mais elle n'^tait pas chez elle. 

2. Notre pere est-il chez lui \ 

8. Yous pouvez 6tudier chez yous. 

4. Qu'aTef-vouB appris chez lui ? 

5. Son fils 4ttait chez le menuisier. 
. 6. Nous Tavons re^u chez* nous. 

7. n ya chez le menuisier. 

8. N'eslril pas {w Bst-ee qu'il n'est pas) chez sa mire t 

9. Le pauvre gar^on nous donna tout oe qu^l avait. 

10. H passa Tautre jour, parce qu^l d^sirait nous voir. 

11. Quaad elle eut appris la premi^ lepon, elle d^aira saTOir 
la deioidme. 

12. En un mois^ il oublia tout ce qu'il ayait appris. 
)d. Nous nous exerqons en prononqant. 

14. Yous ne sayez pas yous affiranchir. 

15. Les enfJEmts se placdrent deyant nous. 

16. Yous vous oubliez. 

IV. G'est un 6tre paresseuz. 

18. L'agr6able est bon, mais I'utile est meilleur. 

19. Notre pire a un proyerbe &yori. 

20. Son fils est muet, mais sa fille n'est pas muette. 

21. Notre mire est bonne. 
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22. Quel bAu jour ! 

23. EUe avait un bel enfant ^jfc 

24. Get enfant est beaui ^ 

25. Notre menuisier a un bel 6tabli 

26. Le petit gar^on ya examiner la boutique. 
2T; Us {or EUes) vous entendirent prononcer. 

28. Elle nous fait prononcer. 

29. II pouvait 6tudier, mais il 6tait paresseux. 

80. Elle savait r^pondre. 

81. II Youlait apprendre, mais il ne youlait pas 6tudien 

82. Vous avez appris k prononcer. ^ , 

33. H a quelque chose a vous dire. / 

34. Qu'a-t-iladire? . 

35. II pense k .apprendre le fran^ais. 

36. Elle cessa de se d^soler, quand elle eut son en£mt avec elle. 

37. II se d^sole de voir que son fils est un paresseux. 

38. Voulez-vous lui dire de s'arreter? 

39. Yous avez oubli^ de r^pondre. 

40. Ne fut-il pas forc6 de (or ^) r6pondre ? . * 

41. Qu'avez-yous appris dans la le^on de ce jour? 

42. QuVt-il appris dans cette pension? 

43. Qu'a-t-il appris en pension ? 

44. En cessant d'etudier, il oublia ce qu'il avait appris. ^ 

45. Nous pensons toujours k vous, et vous ne pensez jamais k 
nous. 
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NINTH LESSON. 

EXEBOISES* 

1. H entendait — H r^pondait — H suspendait — H suiyait — D 
poursuivait — ^H mettait. 

2. II s'afiranchissait — U r^unissait — II ^tablissait — II r^tablift- 
sait — II unissait. 

3. Greography — Lithq|^phy — Philosophy — Antipathy — Sym- 
pathy — In&iny — ^Economy — An&tomj — ^Astronomy — Tyranny — 
Symphony — ^Harmony — Philanthropy — ^Misanthropy — Galleiy — 
Drapery — ^Theory — ^Idolatry — ^Industry — ^Dynasty. 

4. Cubic — Spasmodic — Pacific — Specific — Logic — Republic — 
Catholic — Panic — Botanic — Laconic — ^Tonic — ^Heroic — Classio — 
Fanatic — Pathetic — ^Athletic — Critic, 

5. H y est — ^Elle y etait — ^H y a appris quelque chose — ^Elle s'y 
arr^ta ; or, Elle s'y arr^tait — L'eau y coule — ^Nous y demeurons — 
Ses enfents y firent fortune — ^H y oublia ce qu'il savait — ^Nous y 
passons notre temps — Elle y 6tait reque ; ar^ Elle y fut le^ue. 

6. La maison et la boutique — ^La main et le coude — La fortune 
et la grandeur — Le grec et le latin — Le pere et la m^re — ^Les 
jours et les heures — La scie et le rabot 

7. II est a examiner — Elle est k ^tudier — lis ^tai^it 4 guider 
— ^Elles 6taient k apprendre. 
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1. n d^eife s'^t^idre sur un banc. 

2. n passera quelques heuies ayec nous. 
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8. Sor quel banc est son pdre I — Sur celni qui est an bout da 
jardin. 

4. II nous entendait, mais il ne nous r^pondait pas. 

5. Le petit gallon suivait son pere, quand sam^re le luflrijuit 

6. Le menuisier r^unissait quelquefois tous ses ouviiers oiBk 
jaidin. 

7. Ce paresseux s'afSranchissait de toute contrainte. 

8. Son pere obtenait plus par son exemple que par ses eKhor- 
tations. 

9. Ce pont est fort long. • 

10. Cette me est fort longue. 

11. Cette eau est-elle bonne ? 

12. Pourquoi regarde-t-il cela? 

13. Savez-Yous cela ? 

14. Leur pere est un bomme fort doux. 

15. La flatterie est douce, mais elle est dangereuse. 

16. II Mi fortune par son industrie. 
1'7. £lle a appris I'arith'm^tique. 

18. Sa mere donne des lemons de musique. 
• 19. La deuxi^me division de notre lepon cist analytique. 

20. H desire voir Paris, et il y va. 

21. Vpus voyez cette maison ? Nous y demeurons. 

22. II s'arr^ta dans le jardin et il s^y €tendit sur un banc 

23. Les boulevards sont sa promenade favorite ; il y Mtne tous 
les jours, 

24. Le p^re et la m^re demeurdrent avec leurs enfants. 

25. Les rues et les jardins publics ^talent ses promenades fiiTO- 
lites. 

26. II a oubli€ le Jour et Pheure. 

27. n Itudiait le grec et le latin — or, H 6tait k 6tadier le greo 
et le latin. 

28. II est k flikner dans le jardin. 

29. Us (or Elles) 6taient d ^tudier dans la boutique. 
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TENTH LESSON. 

SZEB0IBB8. 

1. Us entendenj — ^Hs mettent — ^Ds r^pondent — Us rendent — Jk 
sniyent — ^Hs suspendent 

2. To precede — ^Preceptor — ^To precipitate — ^To predestine — ^To 
foretell — ^To prelude — ^To preoccujpy — ^To prepare — ^To preaerve — 
To preside — Presumptuous — ^Preventive. 

3. Genealogist — Chronologist — Naturalist — ^Evangelist — Ocu- 
list — ^Physiognomist — Chemist — Organist — Optimist — Copyist — 
Colorist — ^E^otist — ^Linguist. 

4. Us aflfranchissent — ^Hs s'assoupissent — ^Ils r^unissent — ^Ds 6ta- 
blissent — Ha r^tablissent. 

6. Perfidy — ^Perforator — Perpendicularly — ^Persecutor— To per- 
severe — ^To persist. 

6. Que nous entendions — Que nous mettions — Que nous r^pon- 
dions — Que nous suivions — Que nous suq)endions — Que nous pr6- 
tendions. 

7. Un adage — ^Un bandage — ^Un assemblage — ^Le pillage— Le 
village — ^Le plumage — ^Le suffrage — ^Un outrage — Son courage — 
Son passage — Son message — Son voyage. 

8. Material — Substantial — Providential — ^Essential — ^Formal — 
Criminal — Constitutional — Proportional — Personal — ^Paternal — 
Maternal. 

9. 1} y a un homme — ^11 y a deux enfants — ^D y avait une mai- 
son. — ^H y avait des (or quelques) artistes — ^Y art-il une boutique ? 
— ^Y a-t-il des bancs? — ^Y avait-il un enfent? — ^Y avaitril des jar- 
dins? ' 
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PHBASSB FOB GOKPOBITEON. 



1. La plupart de ces hommes yous rendent justice. 

2. La plupart de ces paressenx vous entendent, mais ne vous 
r^pondent pas. 

3. La plupart de ces maisons de commerce su^ndirent leun 
paiements. 

4. La plupart de ces en&nts r6poiident bien. 

5. Beaucoup d'hommes r^pondent sans penser. 

6. Beaucoup d'ouvriers finissent par feire fortune. 

1. Peu dliommes s'afi&anchissent de toute contrainte. 

8. Ce po^te a beaucoup de succ^s. 

9. Nous n'^tudions pas beaucoup, parce que nous n'avons pas 
beaucoup 'de temps. 

10. H y a beaucoup de boutiques dans cette rue. 

11. n y a beaucoup de bancs dans le jardin. 

12. T a-lril un pont au bout de la rue ? 

13. Y a-t-il beaucoup de belles maisons sur les bouleyardsf 

14. T a-t-il des ouvriers dans le jardin? 

15. B y a des {or quelques) pontes sans g6nie. 

16. n y avait de I'eau dans la boutique. 

17. B y SLYMt des paiements k faire. 

18. B y avait des enfants devant la boutique. 

19. Y a-t-il du g6nie dans un idiot ? 

20. Y a-tril de belles pens6es dans ce poSme ? 

21. Y avaitril beaucoup d'enfants dans cette pension? 

22. Y a-tril un menuisier dans la rue ? 

23. Y avait-il un rabot sur T^tabli du menuisier? 

24. B n'a qu'un fils, et il le place dans une maison de com- 
merce. 

25. B regarde sa m^re comme s'il la voyait pour la premiere 
fois. 
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26. Elle s'arr^ deyant ks boutiques, et eUe les regarde atten- 
tayement. 

27. Ces homines sont actifs ; vous savez qulls le sont. 

28. Us pr6tendent que leuis boutiques sont belles, nuus eUes ne 
le sont pas. 

29. Nous ne pensons pas que oes boutiques soient assez grandes. 

30. H ne pense pas que nous I'ayons oublie. 

31. II ne desire pas que nous I'entendions. 

32. Pense-t-il que nous lui r^pondions? 

33. D6sire-4ril que nous suivions son ezemple ? 

34. II passe son temps k fl^er dans les rues ; aussi est-il regar- 
ds comme un paresseux. 
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ELEVENTH LESSON. 

BXBIBGIBES* 

1. Le onzieme jour — ^La onzieme leQon — ^11 ne voyait que onze 
hommes — ^11 s'arr^te au onzieme pont. 

2. Bien de I'aversion — ^Bien des boutiques — ^Bien des choees — 
Bien des esp6ranoes — ^Bien du genie — ^Bien de Tindolence — ^Bien 
de rinfluence — ^Bien du temps. 

d. Us arr^tent ; or^ lis s'arr^tent — ^Ds admirent — ^Ds aiment — 
Bs barbouillent — -Us corrigent — ^Hs coulent — ^Ds donnent — ^Ds d6- 
fiirent — Ds demeurent — ^Hs exercent — ^Ils examinent — Us ^tudient 
— ^Ds forcent — ^Ds Mnent — ^Hs fr^quentent — ^Ds gmdent — ^Ik our 
hlient — ^Ds pensent — ^Hs passent — Us possedent — ^Il8<.pi!<»KmoentH- 
.Us persuadent — ^Ds toument. 

4. To inaugurate-^To incarcerate — Incisive-^o incline — ^In- 
clusively — ^Inflanmiability — To infiise — ^To initiate — ^Inundation. 

6. Pour peu qu'ils- arr^tent, or qu'ils s'arr^tent — Pour peu 
qu'ils aiment — ^Pour peu qu'ils donnent — ^Pour peu qu'ils desirent 
* — Pour peu qu'ils 6tudient — ^Pour peu qu'ils flanent — ^Pour peu 
qu'ils pensent. 

6. Bien qu'ils s'aflfranchissent— Bien q^u'ils s'assoupissent — Bien - 
qu'ils entendent — ^Bien qu'ils s'6tendent — Bien qu'ils finissent — 
Bien qu'ils mettent — ^Bien qu'ils pr^tendent — ^Bien qu'ils r6unissent 
— ^Bien qu'ils r6pondent — ^Bien qu'ils suivent — ^Bien qu'ils sus- 
pendent. 

7. Une absurdity — Sa beaut6 — Sa brutality— Cette calamity- 
La capacity — Une cavit6 — Jja cit6 — Sa civilit6 — Sa creduHte — 
Quelle curiosity ! — ^Aucune difficult^ — Quelle impi6t6 !— Sa ma- 
jest6 — Sa quality. 

8. Dauber — Giver — ^Loiterer — ^Thinker — ^Walker — ^Receiver — 
Turner. 
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PHRASES FOE COMPOSITION. 

1. Savez-YOtis toutes les lemons, de la premiere k la onzi^me ? 
X 2. Savez-youB que oette leqon est la onzi^me f 

3. n s'arrgta le onzidme jour. 

4. H avail bien des lemons k apprendre. 
t. Oe gar^n a bien des d^&uts. 

6. H y a bien des ouvriers qui sont laborieuz. % 

7. Vous avez bien de I'averaion pour ce metier. 

8. Bs se prominent en silence. 

9. Ces enfants aiment leur pere et leur mdre. 

10. Les p^res qui aiment leurs enfants les corrigenL 

11. Les menuiders exercent leurs bras. 

12. Ses fOs ^tudient leurs lemons. • 
ld< Toutes les m^res admirent huts enfants. 

14« On Yoyait des feux sur les ponts. « 

15. Les cieux ^taient en feu. 

16. Us s'assoupifisent, pour peu qu'ils s'arr6tent 

11. Nous ne pensons pas qu'ils oublient leurs lepons, poor pea 
quails ^tudient 
.18. lis retroussent leurs mancheg, pour peu qu'ils travaiUent 

19. Tons les nez ^taient toum^ vers le cieL # 

20. La beauts n'est pas sa seule quality. 

21. La curiosity n'est pas toujours un d^&ut 

22. O^estladifficult^? 

23. Quelle est la difficult^ qui vous arrSte ? 

24. Get boimne n'est pas un artiste, c'est un barbouilleur. 

25. La boutique du toumeur est au bout de la rue. 

26. lis n'aiment pas ce po^te, bien qu'ils aiment la po6sie. 

27. lis ne r^pondent pas, bien qu'ils entendent la question. 

28. Bs ne sont pas paresseux, bien qu'ils s'afiranchissent de toui^ 
contrainte. 

29. Nous ne pensons pas qu'ils finissent cette maison, bien quik 
nniSBent tous leurs eflforts. 
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TWELFTH LESSON. 



1. Us toumaient — ^Hs regardaient — Us pensaient — ^Hs passaient 
— Ha po6s6daient — lis pla^aient — Bs prononqaient — lis persua- 
daient — Us oubliaieot — ^Hs imaginaient — Us gaidaient — Us fr6- 
quentaient — ^Hs for9aient — ^Ds fl&naient — Hk exerqaient — Ds exa- 
minaient — ^Ds donnaient — ^Ds d^siraient. 

2. Entract — ^To love each-other — ^To cross ekch-other — ^To look 
at each-other — ^To answer each-othei>— Interview — To intercede — 
Intercessor — ^To interdict — ^Interrogative. 

8. To differ — ^DifSculty — ^Difiiise — ^Diminutive — ^To discern — 
To discontinue — ^To discredit — ^To disperse — ^Distortion. 

4. Active — ^Persuasive — ^D6cisive — ^Pensive — ^Massive — ^Positive 
— ^N6gative — Relative — ^Productive — Instructive — ^Fugitive — ^At- 
tentive — Captive. 

6. Un anniv^rsaire — Un antiquaire — ^Le commentaire — ^Un di- 
gnitaire — Son itin6raire — Le janissaire — ^Un misdonnaire — ^Le no- 
*taire — Son salaire — ^Le sanctuaire — ^Un vocabulaire. 

6. Nous afSranchissions — Nous finissions — ^Nous noirdssions — 
- Nous r6unissions — ^Nous 6tablissions. 

7. Affranchissant — Finissant — P^rissant — R^unissant — !fit»- 
blissant. 

8. To abolish — ^To demolish — ^To polish — To accomplish — ^To 
banish — To finish — To garnish — To furnish — To punish — To 
fiourish — ^To nourish — ^To languish. 

9. Notre aversion — Nos boutiques — Notre commerce — Nos 
cr6anciers — Notre cojnpagnon — ^Nos dispositions — Notre enfent — 
Nos esp^rances — ^Notre pension ; or, Notre 6cole — Nos fils — ^Notre 
f<Krtune — Nos grammaires. 

10. Nous attendions — ^Nous 6tendioD8 — ^Nous metdons — Nona 
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pT^tendions — ^Nous r^pondions — ^Nous lendions— -Nous scdyioDB— 
Nous suspendions. 

11. Entendant — £teiidaiit — Mettant — ^Pr6tendant — R^pondant 
— ^Bendant — Smvant — Suspendant 

12. Ill^gaimnent — Constamment — D^oemment — R6cemment 
— Xnnoceiiunent — fividemmeat — Prudemment — I^^^^igemment' 
— ^Xnsolemment — ^Difi^remment. 

.13. Obliger — ^Assoder — Conoilier — Ezpier — ^Varier — ^D^soler 
— Declamer — ^Proclamer — ^Affirmer — ^Fcurmer — Tranfiformer — ^In- 
cliner — Dissiper — ^Usurper — Separef — Occuper — ^Mod^er — Op6- 
rer — Penetrer — ^Hiibiter. 

14. Devant les maisons et les boutiques — Sur les qiiais et les 
ponts — ^Par son caiact^re et sa disposition — Sans ses d6&uts et ses 
Tioes — ^Avec leur pere et leur m^re — ^Dans l^naction et la parane^ 
— Pour le latin et le grec. 

15. Barbouiller de noir — ^fitre anim6 d'ambition. 



PHEA8E8 FOR COMPOSITIOBr. 



1. Ce gallon a 6tudi6 plusieurs grammaireB. 

2. Plusieurs de ces dictionnaires sont bons. 

8. La mdre et les filles regardaient les boutiques. 

4. Elles oubliaient que nous les attendions. 

5. Elles ne pensaient pas k nous. 

6. La mdre, surtout, 6tait trds attentiye. 

7. La conversation de notre p^re est instrnctiye. 

8. EUe 6tait triste et pensive. 

9. Nos en£uits ne suiyent pas le fol exemple de leurs compa* 
gnons. 

10. Get bomme a de foUes id6es — or^ des id6es folles. 

11. n donne un bon salaire \ ses ouyrien. 

12. Le Yooabolaixe des mots que yous savez est aaaez long. 

2* 
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13; Nous attendions le notaire. 

14. Nous ^ssioDs notre le^on. 

15. En s'afirancliissant de toute contrainte, Alexis d6solait son 
pere. ^ 

16. II s'assoupit en finissant sa lepon. 

17. L'exemple de ses compagnons adoucit {or adoucissait) son 
caract^re. 

18. Les ouvriers se pr^parent k d^molir le pont. 

19. Oil sont nos cahiert? 

20. lis sont avec nos grammaiTes.* 

21. Nous attendions nos compagnons. 

22. II ne prononce pas bien, en r^pondant a nos questions. 

23. II pouvait faire fortune, en suivant le metier de son p^ra 

24. A-t-il oubli^ ce qu'il a appris r^ceniment ? 
26. Elle desire ardenunent de vous voir. 

26. II a ^videmment raison. 

27. La maison 6tait el^gamment d^cor^e. 

28. Nous continuous k apprendre des mots. 

29. Vous savez aasez de mots pour conveiser avec nous. 

30. Est-il determine k aller k Paris ? 

31. Occupe-t-il toujours la m^me maison? 

32. Toutes les maisons ^taient illuminees. 

33. II s'arrStait devant les maisons et les boutiques. 

34. Avec son caractere et ses dispositions, il serait utile k la 
soci^t^. 

35. II ne fl&ne pas conmie il le faisait 

36. Nous aimons k le voir ^tudier comme il le iait 

37. I^ouvait-il vous r6pondre ? — II le pouvait 

38. Get homme est ambitieux, comme vous le savez. 

39. Les en£ants, nous le croyons, n'aiment pas k aller k T^cole. 

40. Elle pense qu'ils sont bl&mables, mais noutf pensons qu'ik 
ne le sont pas. 

41. Les pauvres gar^ons bidllaient d'enliui. 

42. Les mancbes des ouvriers 6taient barbouill^es de noir. 
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THIRTEENTH LESSON. 

EXEB0IBE8. 

1 . Conquest — Forest — Haste — Honest — Hospital — Host — ^In- 
terest — ^Isle — ^Mast — Paste — Plaster — ^Tempest 

2. Ambre — Chambre — Septembre — Octobre — Novembre — ^D^ 
cembre — ^Membre — Sobre — Cidre — Tendre — Cylindre — Ordre — 
Ofire — Coflfre — Tigre — ^Propre — Diametre — Barometre — Arbitre 
— ^Filtre — ^Ministre — Lettre — Neutre. 

3. n en fiit tire— Nous en parlous — D s'en affiranchit — ^D en 
parle — Nous en parlous — ^Hs en parleut — Nous en admirons les 
boutiques — ^Nous en comprenions I'influence — Nous en avons — ^En 
a-tril ? — II n'en donne pas. 

4. Que nous assaillissions — Que nous afi&anchissions — Que nous 
finissions — Que nous noircissions — Que nous p^rissions — Que nous 
r^unissions. 

5. II y a contribu6 — ^11 y demeure — ^Nous y pensons — H y 
trouye du plaisir. 

6. Que nous appelassions — Que nous admirassions — Que nous 
aimassions — Que nous cessassions — Que nous donnassions — Que 
nous d^sirassions — Que nous ezaminassions — Que nous ^tudias- 
fiions — Que nous imaginassions — Que nous oubliassions. 

*J, Que nous attendissions — Que nous entendissions — Que nous 
6tendissions— Que nous pr6tendissions — Que nous rendissions — 
Que nous suivissions — Que nous suspendissions. 

8. Nous prenions — Nous apprenions — Nous entreprenions — 
Nous reprenions — ^Nous surprenions — Pris — Compris — ^Entrepris — 
Bepris — Surpris. 

9. Corrigeant — ^Nous corrigeons — ^H corrigeait — ^Ds corrigeaient 
— ^ Gonigea — Qu'il corrigeitt — Que nous comgeassions* 
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10. Nous pwlons — ^Elle noua voyait — II nous parle — ^Nous nous 
aimons — ^N^ nous parlous. 

11. H voulait vous voir — ^Nous voulons apprendre notre le^on 
— ^H veut 6tre le maitre chez lui — Us voulaient fsure lue prome- 
nade. 

12. Vous savez la persuader-T-Il savait trouver les choses n6ces- 
saiies — ^Ils savaient plaire a leurs mattres — Que savez-vous £ure ? 
— ^n savait furs toutes sortes de choses. 

13. n s'^tonne que nous ne rendions pas justice ^ ce po^te — II 
8^6toimait que nous ne lui rendissions pas justice — ^Ds s'^tonnent 
que nous ayons des d6&uts — ^Hs s'6tonnaient que nous eussions des 
d6&uts. 



PHBASES FOB OOMPOSITION. 



1. Notre hdtd 6tait snperstitieuz. 

2. II 7 avait une maison dans la forSt. 

8. II disait qu^il y avait des spectres dans cette maison. 

4. Od est notre chambie? 

5. Notre compagnon va au th64tre. 

6. Que pense-t-il de cette oflfre? 

7. Nos p^res voulaient que nous finissions nos Etudes. 

8. Bs ne savaient pas que nous p6rissions d'ennuL 

0. II aime T^tude ; il y trouve dn plaisir, paroe qu'il en appr6- 

Gie les avantages. 

10. II aime son mattre, paroe qu'il appr^e ses quality 

11* Elle entendait nos questions et elle y r6pondait-^or, Elle enr 

tendit nos questions et elle y r6pondit 

12. Ce dictionnaire est bon ; nous y trouvons tous les mots. 

13. Notre maltre voulait que nous parlassions fran^ais. 

14. lis voulaient que nous les attendissions. 

15. n ne pensait pas que nous rentendiasionB. 
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16. Us Youlaient que nous les suivisnons dans Autes lee bou- 
tiques. 

17. Nous prenioBs ce jeune homine pour un artiste. 

18. Nous apprenions notre leQon. 

19. Nous entrepreuions bien des {or beaucoup de) choses que 
uous ne fim8si(His pas. 

20. Nous corrigeons nos enflsuits. 

21. Eu les corrigeant, nous les rendons meilleurs. 

22. Si Dous exigeons plus que cela, il ne nous donnera rien. 

23. Pourquoi ne nous repond-il pas ? 

24. Nous youl(ft nous persuader que nous avons du goOt pour 
i'6tude. 

25. II y a un monsieur qui veut yous parler. 

26. Yeut-il voir la maison ? 

27. Ce po($me est sublime ; nous en admirons les beaut^s. 

28. H 6tudie la langue fran^aise ; mais 11 n'en aime pas les diffi- 
cult6s. 

29. Ce po6te pensait queltes compositions 6taient saUixnes; 11 
n'en yoyait pas les d6&uts. 

30. Ce po^me a ses beaut^s. 

31. La langue fran^aise a ses difficult^s. 

32. Ses compositions avaient leurs d^&uts. 

33. Nous admirons ce po6me; nous aimons k parler de ses 
beaut6s. 

34. n aime la langue fran^aise; il n^est pas arr6t6 par sea diffi- 
cult^ 

35. Eile ne savait pas le persuader. 

36. Yous ne savez pas goider les ouvrierB. 
• 37. Sair^z-yaus lire le grec? 

38. Sayez-Yous parler frangais ? 
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FOURTEENTH LESSON. 

EXEBOISES. 

1. Voila un po(5te — Void les boulevards — V<m1^ une boutique 
— Voil^ des bancs — ^Voici une chose — ^Voici noe compa^ons — 
Voila nos cahiera— :Voici un en&nt — Voila ses ^pargnes — ^Le voici 
— La voicir— Les voici — Le voila — La voild — ^Les voil4. ' 

2. Nous afiranchirions — Nous divertirions^Nous finiiions — 
Nous noircirions — Nous peririons — Nous r^unirions-^Nous «enti- 
rions. 

3. Nous apprendrions— Nous attendrions — Nous comprendrions 
— ^Nous dirions — Nous entendrions — Nous ^tendrions — ^Nous met- 
trions — Nous pr^tendrions — Nous plairions — Nous repondrions — 
Nous rendrions — Nous suivrions — Nous suspendrions. 

4. Visionnaire — Missionnaire — Conditionnel — Exceptdonnel — 
ProportionneL 

6. Affranchissons — Jouissons — Finissons — ^Noircissons — ^Pdrifl- 
sons — R^unissons. 

6. Cette scie est la notre — Ce rabot est le notre — Ces papiera 
sont les notres — Ces niaisons sont les notres — Ce jardin est le notre 
— Cette grammaire est la notre — Ces 6pargnes sont les ndtres. 

1. Perdons — ^Entendons — ]6 tendons — Mettons — ^Pr6tendons — 
R6pondons — ^Rendons — Suivons — Suspendons. 

8. Elle a raison — ^11 a tort — D avait raison — ^Elle avait tort^-Ds 
out raison — Elles ont tort — ^Elles avaient raison — Ls avaient tort- 

9. Finissons-les — Noircissons-les — AflB»nohissons-le — Atten- 
dons4a — fitendons-nous. 

10. Ne les perdons pas — Ne lui r^pondons pas — ^Ne la suivons 
pas— ^Ne les affiunchissons pas — ^Ne nous affiranohissons pas. 
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FHBASES FOB OOMPOBITION. 

1. Voici une feuille de papielr. 

2. Voil^ une belle boutique. 
8. Voici noB parents. 

4. Voici noB dictionnaires. 

5. Voici une letfcre d laquelle il fsuit r6pondre. 

6. Voil^ une 6tude que nous n'aimons pas. 

'7. Voici des mots qui ne sont pas dans le dictionnaire. 

8. VoiR des gens qui sont fort braves. 

9. Oii est le petit garden? — ^Le voicL , 

10. n parlait de sa m^re ; la Yoilk 

11. M sont les en&nts? — ^Les void. 

12. Les voil& qui se divertissent 

13. Nous jouirions de leur conversation, s'ils ^taient plusraisonr- 
nables. 

1 4. Pourquoi ne nous divertirions-nous pas ? 

15. Nous vous r^pondrions, si nous vous comprenions. 
- 16. Nous les entendrions avec plaisir 

17. Poiurquoi suspendripns-nous nos 6tudes? 

18. n a une belle maison et un beau jardin. 

19. G'est son goQt, mais ce n'est pas le ndtre. 

20. Leurs plaisirs sont les ndtres. 

21. Oette grammaire est meilleure que la ndtre. 

22. Jouissons de notre liberty. 

23. Finissons notre le^on. 

24. B6pondons d leurs questions. 

25. Suivons nos compagnons. 

26. Oii sont-ils?— Les voild. 

27. Oii est-elle ? — ^La voici. 

28. Nous ne savons (pas) qui a raison ou qui a tort 

29. Fautril perdre son temps ? ' 

80. n £Eiut 6tudier la langae fran^aise. 
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81. Fautril lui parler ? ^ 

32. II ne fkut pas lui parler. 

33. II faut Pentendre sans lui r6pondre. 

34. H faut nous divertir. 
36. H faut vous divertir. 

36. Que faut-il &ire ? 

37. II faut parler fran^ais. 

38. Nob compagnons nous appellent ; smvons^leB. 

39. Rendons-nous utiles. 

40. Le temps est pr^deux, ne le perdons pas. 

41. EUe va trop doucement^ ne la suivons pas. 
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FIFTEENTH LESSON. 

EXEB0ISB8. 

1. CcHiyenez — Disconvenez — Oontrevenez — ^De^eiiez — Interve- 
nez — ^Parvenez — ^Pr^venez — ^ProTenez — ReFenez — Souvenez-vous. 

2. Amercer — Couder — Oommeroer — Douter — ^pargner — Gofl- 
ter — Jardiner — ^Influencer — Ombrer — PeDsiooner — Questiozmer — 
Raboter — Raisonner — Scier. 

8. Nous admireroDs — Nous aimerons — Nous amuserous — Nous 
biillerons — Nous corrigerons — Nous cesserons — Nous donnerons 
— Nous examinerons — Nous 6tudi€a*ons — Nous imaginerons — 
Nous oublierons — ^Nous penserons — Nous prononcerons — ^Nous re- 
garderons — Nous trouyerons. 

4. Mon p^re— Ma m^re-r-Ma en&nts — Mon ami — Ma boutique 
— ^Mon bateau — Mes compagnons — Mon dictionnaire — ^Ma gram 
maire — ^Mes cahiera — ^Moa fils — ^Ma fortune — Mes maitres — Ma 
maison — ^Mon metier — Mes ouvriers. 

5. Vous apprendrez — Vous attendrez — Vous comprendrez — 
Vous direz— Vous entendrez — Vous mettrez — Vous mordrez — 
Vous pr^tendrez — Vous pldrez — Vous petdrez — Vous r^pondrez 
— ^Vous rendrez — Vous suiyrez — Vous suspendrez. 

6. Votre p^re — Votre m^re — Vos enfants — Votre ami — ^Votre 
boutique — ^Votre bateau — ^Vos compagnons — ^Votre dictionnaire — 
Votre grammaire — Vos cahiers — ^Votre fils — ^Votre fortune — Vos 
maitres — ^Votre maison — ^Votre metier — Vos ouyriers. 

7. ifon ami et le ydtre — 8a boutique et la y6tre — Leurs com- 
pagnons et les ydtres — ^Mon dictionnaire est ayec le vdtre — Sa 
granmiaire est ayec la y6tre — ^Leurs cahieis sent ayec les y6tres. 

8. Je prends — .Tapprends — J'attends — Je comprends — Je dis — 
J'entends — Je mords— Je pretends — Je plais — Je perds — Je r6- 
ponds — Je rends — Je suspends. 
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9. H prendra — 11 apprendra — ^H attendra — ^11 comprendra — II 
dira — ^11 entendra — H mettra — ^11 pr^tendra — H plaira — ^D perdra 
-^D r6pondra — U rendra — H suivra — ^11 suspendra. 

10. Venez k moi — ^H passe apres moi — Elle est avec moi — ^11 
parle da moi — Elle est devaut moi' — Entre vous et moi — CTest 
pour moi — ^H va sans moi — Je prends cela sur moi — Son ceil est 
tourn^ Yers moi. 

11. Le bon Guillaume — ^Le gros George — ^Le jemie Alexis — ^Le 
pauvre Jacques — ^Le petit Charles — ^Le vieux Guillaume. 



PHRASES ^OB COMPOSITION. 



1. Votre nouvel ami est bien ambitieux. 

2. Nous saYons de nouYeaux mot&r~^> Nous saYons quelques 
nouYeaux mots. 

8. C'^tait toujours aYec un nouYeau plaisir qu'il Yoyait ses 

4. Nous ^tudierons ime nouYelle le^on demain. 

5. CouYenez aYec lui du jom: et de Theure. 

6. SouYenez-YOus de cette le^on, et dcYenez plus raisomiable. 

7. Pourquoi ne youIcz-yous pas Yenir aYec moi ? 

8. Veiiez chez moi. 

9. II n'aime pas le poisson quand il n'est pas frais. 

10. Cette eau est bien fraicbe ; elle est m^me fi:oi4e. 

11. H y aYait im Yieux saule sur le bord de la riviere. 

12. Nos amis ne seront pas influences par cette consideration. 

13. Quand parlerons-nous fran^ais aussi bien que lui? 

14. Venez sur le pont^ nous regarderons les ouYriers. 
Id. Nous etudierons un autre jour. 

16. Voili ma grammaire, et Yoici la Ydtre. ^ 

17. Mes amis sont les Ydtres. 
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18. Mon pere 6t le ydtxe sont de vieux amis. 

19. Venez avec nous; vous ne perdrez pas votre temps. 

20. Quand vous les entendrez venir, yous nou» le direz. 

21. Je prends une le^on tous les jours. 

. 22. Je comprends beaucoup de {or bien des) mots. 

23. J'apprends avec beaucoup de difficult^. 

24. Je ne vous comprends pas, mais mon fr^re comprendra tout 
oe que vous lui direz. 

25. II r^pondra k vos questions. 

26. Le poisson ne mordra pas. 

27. La m^re de Guillaume 6tait rousse. 

28. II parle d un de ses amis. 

29. Void une de vos meilleures compositionB. 

30. L'lm de nous arr6ta cet honmie et lui parla ainsi. 

31. L'un de vous est un grand artiste. 

32. Le petit Jacques n'est pas fort attenti£ 
83. Le vi^ux Guillaume desire vous parler. 
34. Le jeune Alexis vous attendra. * 
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SIXTEENTH LESSON. 



1. Vous leur apporterez-^H leur a dit— EUe leur doime— H 
leur disait — lis {or Elles) leur donnaient ; . or, Us {or filles) leur 
donnerent — ^H pouvait leur dire — Us {or Elles) leur parlaient ; or, 
lis {or Elles) leiu: parldrent— H pouvait leur proposer — ^Elle leur a 
pr6te. 

2. Ds assailliront — ^Ds affranchiront — ^Hs avertiront — ^Ds diverti- 
ront — ^Ils finiront — ^Ds jouiront — Us noirciront — ^Ls p6riront — ^Ds 
r6uniront — ^Ils sentiront 

3. Je me corrigerai — H me corrigera — ^Ds me connaissent — ^D 
me donne — ^Ds me donnaient {or donnerent) — ^Ils me disaient — Je 
m'^tends — Us me foumiront— D m'a gmd€ {or guidd^ if it is a 
woman who speaks) — ^Elle me mordra — ^Me noircissant — ^Hs m'ont 
oublie {or oubliee) — Je me parlerai. 

4. J'aimerai — J'apporterai — Je donnerai — J'examinerai — J'ima- 
ginerai — J'oublierai — Je penserai — Je passerai — Je pr6terai. 

6. Vous arr^terez ; or, Vous vous arr^terez — Vous admirerez — 
Vous amuserez — Vous contribuerez — Vous chargerez — Vous exer- 
cerez — Vous 6tudierez — Vous forcerez — Vous fl&nerez — Vous pos- 
sederez — Vous parlerez-^Vous regarderez. ' 

6. Gloire — Memoire — Interrogatoire — Inflammaloire — ^Labora- 
toire — Observatoire — R6fectoire — Victoire — ^Territoire — PromoDr 
toire — Repertoire — Ivoire. 

7. H vous appelait ; or, H vous appela — Nous vous admirons — 
lis vous aiment — Vous vous comprendrez — Vous vous donnerez — 
Vous vous exercerez — ^Hs vous foumiront— H vous parle — ^11 vous 
disait — Vous vous direz. 

8. Us apprendront— Us attendront — ^Hs comprendront — ^Ds di- 
lont — ^Ds entendront — ^Ds mettront — Bs mordront — Bs pr^tendiont 
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— ^Hs plairont — ^Ils perdrcmt — ^Ils r^pondroiit— lb lendrcmlr— lb 
liront — Us siKront 

9. tPaflfranchis— Je dirertiB — Je finis — Je fournia — Je jouis — Je 
noircifl — Je p6ris — Je reunis. 

10. Nous apportimes — ^Nous doimllmes — ^Nous ezamin&mes — 
Nous imagiii&mes — Nous oubli^mes — Nous pens&mefi — ^Nous 6tu- 
didmes-rNous anim^mes — ^Nous retrouss&meB. 

11. Tr^Sractif-^Trfe-ambitieux— Tr^s-attenti^^ 
beau-— Tr^sK5her-^Tr^vrai--Tr^fi«ix---Tr^ 
Tr^s-grand — IVes-grave. 

12. Du pain et de Peau — ^Des amis ou des compagnons — ^DeB 
histojres et des proV^bes — Des lignes, des bame9ons et des amot- 
ces^-De I'ombre et de la firaicheur — ^Du pain et du poiason. 



FHBASBS FOB COMPOfilTION. 



1. Le Champagne est meilleur que I'eau. 

2. Nos amis sont dans le bateau. Nous irons leur parler. 
8.. Que leur proposercms-nous ? 

4. Nous lem: pr^terons nos lignes. 

5. Leurs parents leur ont donn6 des friandises. 

6. Us jouiront de leurs beures de r^cr^tion. 
1, Us Yous diyertiront par leur gaiety. 

8. Mon fils me donne tout ce qu'il a. 

9. Tons mes amis m'ont oubii6. 

10. Pense-t-il que je parlerai firan^ais avec &cilit6 1 

11. Pense-t-il que je prononcerai bienf 

12. Je n'oublierai pas les bons exemples qu'il m'a donn^ 

13. Oil passerez-vous la joum6e ? 

14. Yotre ami a oubli^ sa legon ; il a trds^u de m6moiie. 
16. YoB frdres toub attendiont 
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16. Ss |H«ndront leiiis filets aveo eux. 

17. Je r^unis lous mes amis. ^ 

18. Nous pr^tlUnes un bateau k yos compagnons. 

19. Nous leur proposfimes de venir avec nous. 

20. Nous trouv&mes le marchand dans sa boutique. 

21. La matinee est belle. 

22. Cette ann6e-l^ fut une des meilleures pour les marchands. 

23. Le paiivre bomme n'a rien que du pain ^t de I'eau. 

24. Savez-vous s'il a des parents ou des amisl 

25. Nous aurons du pain, de la viande, du poisson et des £tian- 
dises. 

26. Nous aimons ^ suivre I'exemple que nous donnent les 
hommes qui ont plus d'exp^rience que nous. 

27. Savez-yous ce que disait Boileau, ce po^te satiriqu^? 

28. Ce qu'il n'a pas eu, moi, je Paurai. 

29. Bs vous attendent ; moi, je ne yous attends pas. 
80. Venez quand vous voudrez. 

31. Nous serous raisonnables quana nous serons vieux. 

32. Quand ils auront des en&nts, ils seront plus s^rieux. 
38. Od est-il all6 avec son bateau ? 

84." Yotre maitre est yenu pom: vous donner une le^on. 

35. Nous sommes venus pom: vous voir. 

86. Nos amis sont-ils reyenus? 

37. Quelle beure est-il ? 

38^ II est sept beures. 

89. A quelle beure prendrez-YOUS votre le^onf 

40. A buit betlres. ^ 

41. Vous prendrez une le^on de deux heures. 
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SEVENTEENTH LESSON. 

EXEBCISES* 

1. Je suis appel^ (or aj^l^e)— H est admir^ — ^Elle est aim6a. 
— Nous sommes corrig6s {or corrig6es)— Ds sont char^^s; ar^ 
EUes sont charg6e&-— II 6tait exerc^ — ^Elle 6tait 6toim6e-:-Noii8 
^tioDs forces {or forc^es) — H fiit guid^ — ^Elle fiit mise — Nous se- 
rous oublies {or oubli^) — Vous serez plac6 — Vous serez persoa- 
d6e — Vous serez regard^es. 

2. Le diam^tre-;-Un thermom^tre — ^Un chronom^tre — Ce ba- 
rometre — ^Le registre — Ce monstre. 

3. Tant d'aversion — ^Tant de boutiques — ^Tant de bateaux — 
Tant de contrainte — Taut de credit — ^Tant d'ennui — Tant d'en&nts 
— TMit de g6nie — ^Tant de giteaux. 

4. Nous assailltmes — Nous aflfranchimes — ^Nous diyertimes— 
Nous fournlmes — ^Nous jouimes — ^Nous n(Hrcimee — ^Nous r^uni- 
mes — ^Nous r^ussimes — ^Nous sentlmes. 

6. Nous attendlmes — Nous entendhnes — Nous mordlmes — 
Nous pr^tendimes — Nous r^pondlmes — Nous rendhnes — Nous 
suivimes — ^Nous suspendimes. 

6. J'admire — J'aime — tPapporte— Je b&ille — Je donne — Je de- 
sire — Je demeure — J'6tudie — J'imagine — J'oublie — Je pense — 
Je possede — Je parle-rJe i^;arde — Je trouve. 

1. Que nous aflfranchissions — Que nous divertissicnis — Que nous 
finiasions — Que nous fournissions — Que nous jouissions — Que nous 
noircissions — Que nous r^unissions. 

8. Ce boulevard-ci — Cette boutique-d — Cette chose-ci — Ce ca- 
hier-ci — Ce caract^re-1^ — Ce d6&ut-lA — Cette disposition-lit — Ce 
dictionnaire-yi — Ces exemples-ci — Ces . en&nts-ci — Ces feuilles-ci 
— Ces gens-ci — Cea grammaiiea-U^ — Ces hommes-lit — Ces joursrld 
— CSeajarduuhUL 



\ 
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Celui-ci — CelleKsi — Celui-lli — Gelle^^ — Ceiix-<a — Celles-ci— : 
Ceux-IA— Celles-UL 

9. Les lemons apprises — ^Les pontes admires — ^Les bras crois^ 
— Des ouvriers ezerc^s — ^Des mots oublids, 

10. Une heure et demie — ^Deux heures et demie — Trois joure 
et demi — ^Dix livres et demie — ^Un mois et demi — Qaatre metres 
et demL 



PHRASES FOB COMPOSITION. 



1. Dix-sept est la moiti6 de trente-quatre. 

2. Ce thermometre est tr^bon. 

8. Nous avoDs un excellent baromdtre. 

4. Us oDt tant de patience qu'ils apprendront bientdt. 

5. lis vendirent tant de gateaux qu'ils fir^it fortune. 

6. Ss avaient timt de poisson qu'ils ne savaient qu'en fiiire. 

7. n nous £Edt tant de questions que nous ne pouF<His y i^ 
pondre. 

8. Nous sentlmes que notre*ami avait raison. 

9. Nous finlmes notre le^on k quatre heures. 

10. Si nous reussfmes, ce ne fiit pas sans de grandes <iifficulii8. 

11. Un gramme est le poids d'un centimetre cube d'eau.' 

12. Une livre est la moiti^ d'un kilogramme. 

13. Nous les attendimes deux jours, et nous perdlmes notre 
temps. 

14. Nous leur rendtmes la mentis de ce qu'ils nous avaient 
donn6. 

15. Nous Fentendimesy quand il nous appela; mais nous ne lui 
r6pondlmes pas. 

16. Je passe dans cette rue trois fois par jour. 

17. Je Tous pr6te ce fOtet, k conditioii que toub le rendrai de> 
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18. Je parle fran^ais aussi souvent que possible. 

19. Quand je suis dans la rue, je regarde toutes les boutiquet. 

20. II faut que nous nous affranchissions. 

21. Je doute que nous remplissions ce panier. 
^2. lis doutent que nous finissions aujourd'huL . 

23. Ces cahiera-ci sont corrig6s. 

24. Ces gens-lii sont tres-extraordinaires. 

25. Le panier est pes^. 

26. Les goujons sont pes^s. 

27. La yiande est pes6e. 

28. Les anguilles sont pesees. 

29. Jacques fut recompense de sa patience. 

30. La patience de Jacques fiit recompense. 

31. La riviere est bord^e de saules. 

32. Nos le9ons ne seront pas oubli6es. 

33. H faut une main exerc6e pour faire oela. ^ 

34. n nous donna (or donnait) du papier barbouill^ qjA He pou- 
vait pas servir. 

35. Le pont ayait cent pieds de longueuf. 

36. L'6tabli du menuisier a trois metres de longueur. 

37. Nous vimes une catpe longue de trente centimetres (or de 
t^nte centimetres de longueur). 

38. Nous serons chez vous dans deux beures et demie. 

39. II y a trente et une ou trente-deux boutiques dans oette rue. 

40. Je ne doute pas que nous ne vendions notre poisson. 

41. Je ne doute pas que nous ne remplissions ce panier. 

42. n ne doute pas que nous ne soyons r^compens^ 

43. Nous ne doutons pas qu'ils n'aient 6tudi6. 

44. Ds ne doutaient pas que nous ne parlassions firan^au. 

45. Nous ne doutons pas qu'ils n'6tudient leur leqon. 

3 



'50 mOBTBBnTH LBEBOir. 



EIGHTEENTH LESSON. 

EXBBCIBES. 

1. Us affi'anchissaieiit — Us avertissaient — ^Hs divertissaient — ^Ds 
finissaient — lis fournissaient — Ds noircissaient — ^Hs p6rissaient— 
lis remplissaient — ^Hs reussissaient 

2. S'abstenir — Je m'empresse — Nous nous ^vadons — ^H s'empa- 
rait (or s'empara) — Vous vous en allez — Ds s'en retournent — Vous 
vous souviendrez. 

3. Je m'attends a le voir — U se comportefa bien — ^Nous nous 
d6p6cherons — Vous vous douterez — Us se serviront de cela. 

4. Vous conviendrez — Vous disconviendrez — ^Vous contrevien- 
drez — ^Vous deviendrez — Vous interviendrez — Vous parviendrez — 
Vous pr^viendrez — Vous reviendrez. 

5. Nous apprendrons — Nous comprendrons — Nous dirons — 
Nous entendrons — Nous mettrons — Nous mordrons^ — Nous pre- 
tendrons — Nous plairons — Nous perdrons — Nous prendrons — Nous 
r^pondrons — Nous rendrons — Nous suivrons^Nous suspendrons 
— ^Nous vendrons. # 

6. Nous assaillirons — ^Nous afiranchirons — Nous avertirons — 
Nous divertirons — Nous finirons — Nous foumirons — ^Nous noirci- 
rons — Nous p6rirons — Nous r^unirons — Nous remplirons — ^Nous 
reussirons — Nous sentirons. 

1 . Arr^tez — Appelez — Admirez — Aimez — Apportez^-Allez — 
Chaigez — Donnez — Demandez — Examinez — ifetudiez — Imaginez 
— Oubliez — Pensez — Passez — Prononcez — Parlez — Proposez — 
Pr6tez — Regardez — Toumez — ^Trouvez. 

8. Ds entendaient — Ds mettaient — Ds mordaient — Ds pr6ten- 
daient — ^Ds perdaient — Ds r^pondaient — Ds rendaient — Ds riaient 
— Ds suivaient — ^Ds suspendaient — Ds vendaient 

9. Pourvu que nous admirions — Pourvu que nous aimicma — 
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Poiirvu que nous apportions — Pourvu que nous allions — ^Pourvu 
que nous chargions — ^Pourvu que nous donnions — Pourvu que 
nous demandions — Pourvu que nous exanrinions — Pourvu que 
nous imaginions — ^Pourvu que nous pensions — Pourvu que nous 
passions — Pourvu que nous prononcions — Pourvu que nous par- 
Kons — Pourvu que nous regardions — Pourvu que nous trouvions. 

10. Eifiappelant — En regardant — ^En toumant — ^En trouvant — 
En finissant — ^En remplissant — ^En entendant — En mettant 

1 1 . Plus actif que — Plus ambitieux que — ^Plus attentif que — 
Plus beau que — ^Plus belle que — ^Plus cher que — Plus doux que 
— ^Plus faux que — ^Plus fausse que — ^Plus frais que — ^Plus fralche 
que. 



PHBA8ES FOB COMPOSITION. 

1. Us remplissaient leur panier de gateaux. 

2. Nob amis se divertissaient. 

8. Dites done ! Nous leur donnerons une s6r6nade. 
4. Vous vous souviendrez de ce que nous avons dit 
. 6. Vous ne vous attendiez pas k notre visite, n'est-ce past 
6. S'ils se d6p6chent, iis seront sur le pont avant vous. 
Y. Nous r^pondrons k toutes vos questions. 

8. Nous vendrons notre bateau. 

9. Si vous parlez doucement, je pense que nous vous com- 
prendrons. 

10. 0\i mettrons-nous notre poisson? 

11. Vous le mettrez dans ce panier. 

12. Nous nous divertirons dans les champs. 
18. Nous finirons cette bistoire un autre jour. 

14. Si nous ne sommes pas victorieux, nous p6iiro&8 ensemble. 

15. Amusez-vous, mes cbers en&nts. 

16. Pesez votre pain et votre viande. 
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17^. R^compopses toa enfants. 

18. Pr§tez-moi votre dictionnaire. 

19. lis entendaient sans comprendre. 

20. lis riaient sans savoir pourquoi. 

21. Ss perdaient leur temps a regarder les boutiques. 

22. II est n^cessaire que nous apportions des provisions. 

23. Ds parleht pour s'exercer. • 

24. Nous allons dans les champs pour fiEure une j»*onienade. 

25. Je suis venu pour vous voir. 

26. Venez voir le pont 

27. Allez parler i votre mere. 

28. Vous viendrez souvent nous voir. 

29. " Oii sont nos amis ? " dit Jacques. 

30. " Us sont dans les champs,'' r6pondit Guillaume. 

31. " Oii sonunes-nous ? " demanda Alexis. 

32. " Sur le boulevard," r^pondit son camarade. 

33. En entendant ces mots, il s'arrfita. 

34. En mettant $on pied dans I'eau, il sentit une anguille. 

35. Nous avohs appris beaucoup de {or bien des) mOts, n'est-ce 
pas? 

36. Yos camarades aiment le poisson, n^estrce pas i 

37. Nous n'aurions pas le temps d'aller les voir, n'est^je pas? 

38. Nous attendrons nos amis, n'est-ce pas ? 

39. Elle 6tudiait sa le<^on, n'est-ce pas? 

40. lis ne nous ont pas oublies, n'est-ce pas ? 

41. Jacques etait plus actif que Guillaume. 

42. Cette boutique-ci est plus belle que I'autre. 

43. La viande est plus chere que le pain. 

44. Guillaume 6tait plus jeune que son fr^r©. 

45. Cette le9on n'est pas plus longue que la dixHsepti^me. 
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NINETEENTH LESSON. 



1 . Animaux — Arsenaux — Canaux — Oardinanx — G^neraiix — 
Journaux — M^taux — Min6raux — Origi^aux — Signaux — Tribu- 
naux — ^Vassatix. 

2. Attendu — Entendu — ^Mordu — Pr6tendu — Perdu — R^pondu 
— Rendu — Suspendu. — Vendu. 

3 . AflBranchissez — ^Avertwsez — Divertissez — Pmiflsez — Fournis- 
sez — Jouissez — ^Noircissez — ^P6ris^z — R^unissez — Remplissez. 

4. Attendez — Entendez — Fondez — Mordez — Pr^tendez — ^Per- 
dez — R^pondez — ^Rendez — Suspendez — Vendez. 

5. Qu'ils appelassenlr-^u^ils aimassent — Qu'ils apportassent — •. 
Qu'ils acceptassent — Qu'ils donnassent — Qulls d6siras8ent — Qa'ils 
demandassent — Qu'ils examinassent — Qu'ils ^tudiassent — Qu'ils 
imaginassent — Qu'ils jouassent 

6. Qu'ils attendissent — Qu'ils entendissent — Qu'ils mordissent — 
Qu'ils pr^tendissent — Qu'ils perdissent — Qu'ils r^pondisseut — 
Qu'ils rendissent — Qu'ils suivissent — Qu'ils suspendissent — Qu'ils 
vendissent 

1. H n'a pas de pain — ^Nous n'avons pas d'aversion — ^H n'y a 
pas de boutiques — ^Yous n'avez pas de camarades — Bs n'ont pas 
de chevaux. ^ 

8. Quelque aversion que nous ayons — Quelques avantages qu'ils 
aient — En quelques circonstances que nous nous trouvions — Quel- 
ques defauts qu'ils aient. 

9. Quelque actife que nous soyons — Quelque attentif {or atten- 
tife) que vous soyez — Quelque grave qu'il Mt — Quelque jeunes 
que nous fussions — Quelque pauvres qu'ils fussent. 

10. Un jeu amusant — Une 6tttde amusante — ^Les histoireB di- 
tertissantes — ^Les exemples ^t(«inants — ^Une lettre preasante — ^Un 
air riant — ^Les mots suivants. 
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PHRASES FOS OOMPOSITIOH. 



1. Yenez voir les g^neraux. 

2. Uargent est un des m^taux pr^cieux. 
8. Les eniants jouaient avec les animanx. 

4. Voici deux joumaux et plusieurs autres publications. 

5. Ss jOEUsaient des signaux, mais nous ne les comprenions pas. 

6. Nous avons r6pondu a toutes vos questions. 

7. Nous sommes attendus {or attendues) par nos amis. 

8. Les marchands ont vendu toutes leurs provisions. 

9. Avez-vous entendu sa question ? 

10. R^unissez tous vos camarades. 

11. R^ussissez si vous le pouvez. 

12. Remplissez leurs paniers de provisions. 

13. Divertissez-vous pendant que vous le pouvez, 

14. Jouissez de vos moments de r^cr^ation. 
16. Finissez cette histoire. 

16. Mettez votre panier dans le bateau, 

17. Vendez-moi votre cheval. 

18. Nous n'avons pas de viande. Mais n'importe, nous avons 
du pain. 

19. Nous ne jouerons d aucun jeu, 

20. n n'a pas de camarades. 

21. Ds n'6tudient pas, parce qu'ils n'ont pas de livres. 

22. Vous les suivrez et vous jouerez avec eux. 
28. H n'a pas d'occupation.' 

24. Avez-vous de Toccupation ? 

25. Us ont de Targent, mais ils n'ont pas de pain. 

26. Avez-vous des livres ? — ^Non, nous n'avons pas de livres, 

27. A-t-elle <^ amis ? — ^Non, elle n'a pas d'amis. 

28. A-tril de la patience ?-r-Non, il n'a pas de patience. 

29. Nous n'avons pas d'anguilles, mais nous avons des goujons. 
80. n n'a pas des occupations conmie les v6tres. 
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31. II ne &it pas des questions de ce genre. 

32. !Ne leur donnez pas des exemples qui soient daugereux. 

33. Quelque chose qu'ils demandassent, lis etaient siirs de 
I'avoir. 

34. Quelques services qu'ils rendissent, ils n'^taient jamais r6- 
compenses (or on ne les r^compensait jamais). 

35.- Us n'^taient jamais Caches, quelque argent quMls perdissent 

36. Us vous feront rire, qjielque serieux que vous soyez. 

37. n est attentif k toutes les lemons, quelque ennuyeuses qu'elles 
soient. 

38. lis ont du pain, de la viande et du poisson, quelque panvres 
quails soient « 

39. Venez avec vos amis, quels qu'ils soient. 

40. Quelle que fut I'invitation, elle 6tait (or elle fiit) accepts 

41. Tous les livres etaient ^tudi^s, quels qu'ils iussent 

42. Ils nous firent la question suivante. 

43. Nous avons entendu une liistoire amusante. 

44. n nous donna les exemples suivants. 

45. Elle a requ deux lettres tr^s-pressantes. 
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TWENTIETH LESSON. 

BXEBOIBBS. 

1. An assailant — ^A mordant — A passer-by — ^A pretender— A 
loser — A surety — ^A female attendant 

2. Nous nous appelons — ^Vous vous admirerez — ^Ils s'aiment — 
Nous nous bl&mons — Vous vous corrigerez. 

8. Tenez — ^Tenu — ^Vous tiendrez — Obtenez — Obtenu — Vous ob- 
tiendrez — ^11 vint — II revint — ^11 devint — H intervint 

4. Parbouilleuse — ^Dwmeuse — ^Flftneuse — ^Mangeuse — Pr^teuse 
— ^Rieuse — ^Vendeuse. 

6. Cr6atrice — M6diatrice — Conciliatrice — Spectatrice — Inspeo- 
trice — Directrice — Conductrice. 

6. Vous avertirez — Vous divertirez — ^Vous dormirez — ^Vous fini- 
rez — ^Vous foumirez — ^Vous jouirez — ^Vous noircirez — Vous p^rirez 
— ^Vous remplirez — ^Vous r^ussirez — Vous sentirez. 

7. Le sublime — Le grave — Le doux — L'utile — L'utile et 
I'agr^able. 

8. Appelez-moi — Aimez-moi — ^Attendez-moi — ^Avertissez-moi — 
Corrigez-moi — ^Donnez-moi — Dites-moi — Entendez-moi — Foumis- 
sez-moi. 

9. Ne me mordez pas — Ne me noircissez pas — Ne m'oubliez 
pas — Ne me parlez pas — Ne me repondez pas. 

10. Quand vous seriez mon fils — Quand il serait chez lui — 
Quaud nous serions attenti& — Quand nous aurions oubli6 des {or 
quelques) mots — -Quand vous auriez des enfants — Quand nous at- 
tendrions une heure — Quand nous boirions de I'eau. ^ 

11. H y a une. lepon k apprendre — H n'y avait pas d'eau k boire 
— C'est k d^sirer — Y a-t-il quelque chose k faire — Cette society 
n'e^t pas k frequenter — ^Voici des mots k prononcer — ^D n'y a pas 
de temps k perdre — ^Voici un exemple k suivre. 
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12. Rien de bcm — ^Bien d'attrayant — ^Bien d'agriable — ^Rien de 
bas — Quelque chose de beau — Quelque chose de cher — Quelqne 
chose de grave — Quelque chose d'insignifiant 



PHBA8BS FOB OOHPOBITIOK. 



1. Je regarde les passants. 

2. Tous ces pr^tendants sont ambitieux. 

3. Us s'aiment comme deux freres. 

4. Nous nous regardames, mais nous ne nous parldmes pas. 

5. Que vous direz-vous, quand vous vous rencontrerez ? 

6. Je pense que vos amis sont des flatteurs. 

7. J'accepte votre flatteuse invitation. 

8. Elle est la directrice de cette institution. 

9. Comprenez-vous les acteurs fran^ais quand ils jouent? 

10. Le docteur est venu pendant notre absence. 

11. Vous donnirez bien apr^s cette longue promenade. 

12. Vous nous avertirez quand le bateau passera. . 

IS. Boileau reconmiande aux pontes de passer du grave aa 
doux. 

14. Donnez-moi du pain et de Feau. 

15. Ne me donnez pas de viande. 

16. Interrompez-moi quand vous ne me comprendrez pas. 

17. Parlez-moi tr^s-doucement 

18. Ne m'oubliez pas quand vous serez ^ Paris. 

19. Quand nous serious plus pauvres que nous ne le sonomeB, 
nous ne v^ndrions pas cette maison. 

20. Quand nous aurions plus de temps que nous n^en ayosSy 
nous ne finirions pas aujourd'hui. 

21. Voilii (or D y a) une composition k fidre. 

22. C'est {or Yoici) une chose d d^sirer. 

3* 
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23. Yoild (or II y a) beaucoup de mots k apprendre. 

24. Nous pass&mes toute la joiim6e sans rien manger.' 

25. Nous les dntendimes sans rien comprendre. 

26. Savez-vous quelque chose de*nouveau ? 

27. Non, nous ne savons rien de nouveau. 

28. Nous mangerons quelque chose de bon. 

29. H y a quelque chose d'ennuyeux dans ce po^me. 
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. TWENTY-FIRST LESSON. 

ESIEBCISES. 

1. Vous attendiez — ^Vous entendiez — ^Vous mettiez — Vous pr^- 
tendiez — Vous perdiez — ^Vous promettiez — Vous repondiez — ^Vous 
rendiez — Vous riiez — Vous suiviez — Vous suspendiez — Vous ven- 
diez. 

2. Elles attendraient — Elles entendraient — Elles mettraient — 
Elles pr6tendraient — Elles perdraient — Elles promettraient — Elles 
repondraient — Elles rendraient — Elles riraient — ^Elles suivraient-7- 
Elles suspendraient — Elles vendraient. 

3. Vous appelez — ^Vous aimez — Vous apportez — Vous acceptez 
— Voiis arrivez — Vous blamez — Vous cessez — Vous donnez — Vous 
demandez — Vous 6tudiez — ^Vous goutez — ^Vous jouez — Vous man- 
gez — Vous oubliez. 

4. Vous attendriez — ^Vous entendriez — ^Vous mettriez — Vous 
pretendriez — ^Vous perdriez — Vous promettriez — ^Vous repondriez 
— Vous rendriez — ^Vous ririez — Vous suivriez — Vous suspendriez 
— ^Vous vendriez. 

5. Vous penseriez — ^Vous passeriez — Vous poss^deriez — ^Vous 
placeriez — ^Vous prononceriez — Vous parleriez — ^Vous proposeriez 
— Vous pr^teriez — Vous regarderiez. 

6. To sjmpatliize — To realize — ^To legalize — ^To immortalize- 
To civilize — ^To organize — ^To pulverize — ^To colonize. 

Y. Vous dormiriez — ^Vous finiriez — Vous foumiriez — ^Vous noir- 
ciriez — ^Vous p6ririez — Vous r^ussiriez — Vous sentiriez. 

8. Vous venez — ^Vous convenez — ^Vous disconvenez — Vous de- 
venez — ^Vous parvenez — ^Vous pr^venez — Vous revenez. 

9. II mit — II admit — II commit — H d^mit — II omit — ^11 permit 
— ^H compromit — ^D remifr-^H soumit ; or, H se soumit — ^Q tnuiB- 
mit 
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10. Le premier mois — Le vingt et uni^me jour — ^La trente et 
imieme semaine. 

11. S'il parlait? — S'il finissait — S'il r6poiIdalte — Si nous peris- 
sions — Si nous entendions — Si vous uj:6tendiez-^-S'ils oubliaieilit— 
S'iis reussissaient. *^ 

12. H ne savait pas si elle serait — Si nous jouinons— Si nous 
perdrions — Si vous trouveriez — Si vous apprendriez. 

13. Ni boutiques ni maisons — Ni amis ni oonnaissancea — ^Ni 
grammaire ni dictionnaire — ^Ni le premier ni le demier — ^Ni au- 
jourd'hui ni demain — Ni grand ni petit — N^ bien ni maL 

14. Nous admirons celui qui parle — ^Vous appelea celle qui aiv 
rive — II arr^te ceux (or celles) qui passent — Oelui qui nous blime 
— Celle qui donne — Ceux (or Celles) qui doutent. ^ 

16. Le meilleur po€te et le meilleur artiste — ^Les plus grandee 
maisons et les plus grands jardins — ^Les plus grands et les plus d^ 
testables d^&uts — ^Les plus douces et les plus flatteuses esp^rances. 



PHRASES FOB OOMPOSITION. 



1. Pourquoi ne suiviez-vous pas notre exemple ? 

2. N'entendiez-vous pas notre question ? 

8. Us (or Elles) boiraient, s'ils (or si elles) avaient de Peau. 

4. Vos amis riraient s'ils vous entendaient 

5. Vous nous arretez toujours quand nous parlous. 

6. Acceptez-vous ce qu'il propose? 

7. Croiriez-vous que cet (or cette) enfimt a quinae am f 

8. La comprendriez-vous si elle parlait vite ? 

9. Aimeriez-vous le metier de menuisier ? 

10. Pourquoi ne joueriez-vous pas au cKeval fenduf 

11. Yotre talent vous immortalisera. 

12. Nos esp^ranoes seront r^alis^es. 
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13. Le lire est quelquefois une bonne chose. 

14. Vos occupations vous feront oublier le boire et le manger. 

15. Vous dormiriez bien a Tombre. 

16. Pourquoi ne jouiriez-vous pas de votre liberty? 

17. Vous souvenez-vous de la premiere legon ? 

18. Mon fils est dans sa vingt et unieme ann^. 

19. En ttngt et une lemons, nous avons appris beaucoup de (or 
bien des) choses. 

20. Nos amis seront k Paris dans vingt-quatre heures. 

21. Si vous mangiez trop, vous seriez blimable {or bl&mables). 

22. S'ils (or Si elles) acceptaient, nous serious heureux. 

23. Si nous suivions cet exemple, nous serious fous. 

24. Nous ne savions pas si nous prendrions du poisson. 
26. Nous ne savions pas si nous finirions k temps. 

26. n voulait savoir si vous I'attendriez. 

27. Nous n'avons ni amis ni comiaissances k Paris. 

28. Us {or Elles) n'ont ni pain ni argent. 

29. Oelui qui n'est pas attentif oublie ses lemons. 

30. Celle qui vous parle est une flatteuse. 

31. Ceux qui manquent de m6moire ne manquent pas toujoun 
de jugement. 

32. Nous ne comprenions pas ceux qui parlaient vite. 

33. N'interrompez pas celui qui parle. 
84. Suivez celle que vous aimez. 

35. Celui qui ne travaillera pas ne mangera pas. 

36. H est aussi bon et aussi beau que sa m^re. 

37. Gette rue sera la plus longue et la plus belle de Paris. 

38. Yoil^ le plus s6rieux et le plus austere de mes amis. 
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TWENTY-SECOND LESSON. 

EXEB0ISE8. 

1. Le moins actif-r-Moins ambitieux que — ^Moins atlentif que — 
Le moins ennuyeux — Moins cher que — Le moins froid — Moins 
flatteur que — Le moins nombreux — Moins malade que. 

2. Vous affranchissiez — Vous adoucissiez — Vous accomplissiez 
— Vous divertissiez — Vous jouissiez — Vous noircissiez — Vous p6- 
rissiez — Vous remplissiez — ^Vous r^ussissiez — ^Vous linissiez. 

^ 3. Vous d^fltes — Vous contrefitesr— Vous refites — Vous satia- 
fltes. 

4. Vous appelates — ^Vous aim^tes — Vous apportates — ^Vous al- 
Isltes — Vous acceptAtes — Vous donnates — Vous demand&tes — 
Vous 6tudi8ltes — Vous gout&tes — Vous jou^tes — ^Vous mangeHtes 
— ^Vous oublilttes — Vous passStes — Vous parllttes. 

6. Vous attendttes — ^Vous entendites — ^Vous 6tendltes — ^Vous 
fondltes — ^Vous interrompites — ^Vous mordites — ^Vous pr^tendites 
— ^Vous perdites — Vous poursuivltes — Vous r^pondites — ^Vous sui- 
vltes — ^Vous suspendites — Vous vendites. 

6. Vous assaillltes — ^Vous vous aflfranchltes — ^Vous adoucites — 
Vous accomplltes — ^Vous divertltes — ^Vous dormites — ^Vous joultes 
— ^Vous langultes — Vous noircltes — Vous pyrites — Vous partites 
— Vous remplltes — Vous r^ussltes. 

7. Une d grande aversion y or, Une aversion si grande — ^Une 
aussi agitable invitation ; or, Une invitation aussi agr^able — Un 
poete trop ambitieux — Un si bon ganjon — Un aussi digne houmie 
— ^Un trop insignifiant personnage ; or, Un personnage trop insi- 
guifiant 
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PHBASBS FOB COMPOSITION. 



1. Yotre fr^re est moiiis ambitieiix que vous. 

2. Elle n'est pas moins attentive que la premiere fois. 

3. Ce jeune homme etait le moins attentif des ^tudiants. 

4. Le •moins ennuyeux *de ces po6mes'est encore tr^s-en- 
nuyeux. 

5. Vous finissiezvotre th^me, quand il arriva. 

6. Vous T^ussissiez toujours a finir votre tdche avant nous. 

Y. Ne remplissiez-vous pas votre panier de provisions, quand 
nous pass^mes f 

8. Vous souvenez-vous que vous nous divertissiez avec vos his- 
toires? , 

9. Vous fQtes malade, parce que vous mange4te8 trop de poift- 
Bon. 

10. Ce jour-1^, vous parlsltes avec 6nergie. 

11. Vous ne manqulites pas de courage. 

12. Vous trouv^tes la t^che eimuyeuse. 
18. Pourquoi ne lui r^pondites-vous pas ? 
14. Vous suivites I'exemple de votre amL 

16. Vous poursuivltes vob Etudes, et vous ne perdltes pas votre 
temps. 

16. A qui vendltes-vous votre cheval?. 

17. Que sentites-vous, quand vous fdtes dans Feau! 

18. Vous dormites six heures. 

19. Vous partltes k cinq heures du matin. 

20. Vous n'aurez jamais une si belle occasion. 

21. n n'acceptera pas une si ennuyeuse ttche {or une tfiche si 
ennuyeuse). 

22. Oil trouverez-vous un aufisi bon ami! {or un ami aussi 
bon?) 

23. Une histoire trop longue nous fisdt b^er; or, Une trop 
langne histoire, etc. 
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24. Yous avez mie trop bonne opinion de lui. 

25. Ce quMl 6taii dans ce temp&-l^ il Test encore. 

26. Ce que nous avons entendu, nous ne le dirons pas. 

■ 27. Ce que vous nous avez dit, nous ne I'oublierons jamais. 

28. Cette lAche, nous la remplirons. 

29. Ce prix que vous avez obtenu, vous ne I'accepterez pas. 
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TWENTY«THIRD LESSON. 

EXEBOIBBS. 

1. Que vous attendiez — Que vous entendiez-^-Que vous mettiez 
— Que vous pr6tendiez — Que vous perdiez — Que vous poursuiviez 
— Que vous promettiez — Que vous r^pondiez — Que vous riiez — 
Que vous suiviez — Que vous suspendiez — Que vous vendiez. 

2. Que vous appeliez — Que vous aimiez — Que vous alliez — Que 
vous acceptiez — Que vous arriviez-^Que vous avuiciez — Que vous 
blamiez — Que vous corrigiez — Que vous cessiez — Que vous char-^ 
giez. 

3. Que vous adoucissiez — Que vous accomplissiez — Que vous 
finissiez — Que vous fournissiez — Que vous jouissiez — Que vous lan- 
guissiez — Que vous noirciasiez — Que vous p^rissiez. 

4. Que vous attendissiez — Que vous entendissiez — Que vous 
pretendissiez — Que vous poursuivissiez — Que vous r^pondissiez — 
Que vous suivissiez — Que vous vendissiez. 

6. Que vou8#adoucissiez — Que vous accomplissiez — Que vous 
finissiez — Que vous jouissiez — Que vous languissiez — Que vous 
noircissiez — Que vous p^rissiez. 

6. Alexis dont le pere 6tait vieux — L'artiste dont les produo- 
tions sont admir^es — L'ami dont nous parlous — La boutique dont 
vous parlez — Son metier dont il tire un grand profit. 

7. Bassesse — Jeunesse — ^Petitesse — Sagesse — Tiistesse — Vitesse. 

8. Que vous donnassiez — Que vous d^sirassiez — Que vous dou- 
tassiez — Que vous demandassiez— ^Que vous examinassiez — Que 
vous goutassiez — Que vous imaginassiez — Que vous jouassiez — Que 
vous oubliassiez — Que vous pensassiez — Que vous parlassiez. 



66 TWX3rrY-TmsD lbssoh. 



PHEASE8 FOB COMPOSITION. 



1. Estril pradent que yous perdiez votre temps ! 

2. n est n^cessaire que vous nous entendiez. 

3. II est juste que voiis r^compensiez les ^tudiants. 

4. Je d^^ire que vous trouviez ce livre utile. 

5. Je ne crois pas que vous finissiez votre tache aujourd'huL 

6. Nous ne doutons pas que vous ne r^ussissiez. 

7. Ce livre est trop serieux. 

8. L'anguille pesait une livre. * 

9. Je voudrais que vous me rendissiez mon livre. 

10. n 6tait necessaire que vous poursuivissiez vos etudes. 

11. Je voudrais que vous finissiez votre tilche. 

12. II serait necessaire que vous adoucissiez la position de votre 
p^re. 

13. n serait possible que vous r^ussissiez. 

14. L'observation dont vous parlez n'est pas juste. 

15. Uhomme dont je parle est sage et serieux. 

16. Yoild la boutique de Thomme dont les gateaux sont si 
bons. ^ 

17. La jeunesse est gen^reuse. 

' 18. Nous admirons la sagesse de votre p^re. 

19. Je, voudrais que vous aimassiez I'^tude. 

20. Je voudrais que vous examinassiez ce livre. 

21. Vous ne savez pas ce dont il est capable. 

22. Savez-vous ce dont ils parlaient ! 

23. A qui parlez-vous ? 

24. Nous avons une maison dont nous pouvons disposer. 

25. C'est ime circonstance dont je ne suis pas j^tch6. 
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TWENTY-FOURTH LESSON. 

EXERCISES. 

Devenez — Devenu — Vous deviendrez. 

Ik plaignent — ^Nous plaignions — Vous plaigniez — Us plai- 
ent — II plaignit-^Nous plaignimes — Vous plaignttes — Us plai- 
3nt — Plaignons — Plaignez — Pourvu que tu plaignes — ^Pouitu 
nous plaignions — Pourvu qu'il plaignit — Pourvu que vous 
^iez. 

Que tu admires — Que tu aimes — Que tu acceptes — Que tu 
les — Que tu corriges — Que tu commences — Que tu donnes — 
tu demandes. 

Que tu avertisses — Que tu accomplisses — Que tu finisses — 
tu fournisses — Que tu jouisses — Que £u perisses — Que tu rem- 
3S — Que tu r^ussisses — Que tu reflechisses. 

A toi — Apr^s toi — Avec toi — Devant {or Avant) toi — ^De 
-Par toi — Sans toi — Sur toi — Sous toi — Vers toi. 

Que td attendes — Que tu entendes — Que tu mordes — Que 
retendes — Que tu perdes — Que tu poursuives. 

Tu affranchis — Tu accomplis — Tu finis — Tu foumis — Tu 
. — ^Tu languis— Tu noircis — ^Tu ob6is — ^Tu p6ris— Tu remplis 
11 r^ussis. 

Je te donne — II te parle — ^Tu t'aflfranchis — ^Nous te deman- 
— lis t'6coutent — II t'avertissait — Nous t'ob6issions — II te r6- 
lit — Us te surprendront. 

A moins que tu n'aies — A moins qu'il ne soit — A moins que 

n'6coutions — A moins que vous ne passiez — A moins qu'ils 
Sussissent — A moins que nous n'interrompions — A moins qu'il 
>oss^d^t — A moins que nous ne trouvassions — A moins que 

ne sentissiez. 
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PHEA8X8 ]R>B GOHPOeinON. 

1. Nous ne plaignons pas les ingrats. 

2. II 86 plaignait toujours sans raison. 
3rNous nous plaignions de notre pauvret6. 

4. Vous vous plaigniez de la paresse de votre fils. 
o. lis nous plaignirent quand il fut trop tard. 

6. Plaignons oeux qui manquent de m6moire. 

7. Plaignez-nous, car nous sommes ^ plaindre. 

8. II desifait que vous le plaignissiez. 

9. n £aut que tu commences k etudier. 

10. Je ne pense pas que tu aimes les remontrances. 

11. Je te r^compenserai, pourvu que tu etudies. 

12. Je desire que tu r^fl^chisses sur ce que nous avons dit. 

13. H fiiut que tu finisses ta tiche aujourd'hui. 

14. Je ne doute pas que tu ne r^ussisses. 

15. Je ne t'6coute pas. 

16. n sera ingrat, quelque service que tu lui rendes. 
1*7. Je veux que tu me r6pondes en peu de mots. 

18. Je ne veux pas que tu m'interrompes. 

19. Pourquoi n'obeis-tu pas? 

20. Tu ne finis jamais ce que tu as commence. 

21. Pourquoi ne remplis-tu pas ce panier? 

22. Tu as dit cela, toi ! 

23. Je ne I'ecoute pas, mais toi, je t'6coute — or, inais je 
t'^coute, toi. 

24. Nous ivoBS avec toi. 

25. Nous te donnons nos livres. 

26. Travaille de plus en plus. 

27. Elle ^tudie de moins en moins. 

28. H semble que vous soyez fl&,cli6. 

29. H Bem]:)l6 que les observations soient inutiles. 
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0. H me semble que vous arrivez fort tard. ' 

1. n me semble que je comprends plus &cilement 
!2. Vous semble-t-il que cet hommefioit heureux? 

3. n mange toujours (or, H est toujours ii manger), k moins 
1 ne soit malade. 

4. Vous serez vainqueur {or vainqueurs), k moins que vous 
nanquiez de courage. 

5. Nous 6couterons leurs observations, k moins qu'elles ne 
nt ennuyeuses. 

6. Nous finirons notre tdche, k moins que nous ne sojons in- 
3mpus. 
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TWENTY-FIFTH LESSON. 

EXERCISES. 

1. Tu travailles — Tu trouves — ^Tu sembles — ^Tu rencontres— Tu 
paries. 

2 . Apporte — Accepte — Finis — Ob6is — ^Attends — ^Apprends— 
Bois — Crois. 

3. Ton argent — Ta boutique — Tes bras — ^Ton conde — ^Ton cha- 
grin — ^Tes esp6rances — ^Ton fils — Ta fortune — ^Tes freres. 

4. Tu apprends — ^Tu attends — ^Tu bois — ^Tu crois — ^Tu dis — ^Tu 
defends — ^Tu entends — Tu 6cris. 

5. Tu entendras — ^Tu 6criras — Tu interrompras — ^Tu mordras 
— ^Tu perdras— Tu prendras — Tu poursuivras. ' 

6. Tu serviras— Tu sentiras-^Tu r6fl6chiras — Tu rempliras — 
Tu partiras — ^Tu p6riras — Tu ob^iras^— Tu languiras. 

7. Je jette — Tu jettes — L jette — Us jettent — Je jetterai — H jet- 
tera — Nous jetterons — Vous jetterez — ^Vous jetteriez — J'appelle — 
Tu appelles — ^11 appelle — Us appellent — tPappellerai — ^11 appellera 
— Nous appellerons — Vous appelleriez. 

8. Brutaux — G6n6raux — Lib6raux — Loyaux — ^Min^raux — ^Na- 
tionaux — Originaux — Principaux — Rivaux. 

9. Apportes-en — ^Acceptes-en — ^Donnes-en — !l&tudies-«n la moi- 
ti6 — ]6coutes-en une partie — GoAtes-en — Goutes-y — Joues-y — 
Maiiges-en — Penses-y — ^Parles-en — Regardes-y — ^Travailles-y. * 

10. Get argent est le tien — Cette anguille est la tienne — Ces 
bateaux sont les tiens — Ces carpes sont les tiennes — Ce cheval sera 
le tien — Cette ^cole sera la tienne — Ces jardins seront les tiens. 

1 1. Pas aussi {or si) actif que — ^Pas aussi {or si) ambitieux que 
— ^Pas aussi {or si) agr6able que — ^Pas aussi {or si) bon que — ^Pas 
aussi {or si) cher que — ^Pas aussi {or si) froid que — Pas auasi {or 
ffl) grand que-^Pas aussi {or si) gros que. 
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12. Je suis aussi actif que toi — ^Tu es aussi attentif {or attentive) 
que moi — II est aussi brave qu'elle^ — ^EUe est austi jeune que lui — 
Nous sommes aussi heureux ((>9^^fl|peuses) que vous — Vous ^tes 
aussi ingrat {or ingrate, ingrats, ingi*ates) qu'eux — Vous ^tes aur 
mechant {or mechante, inechants, m^chantes) qu'elles — Br 
Elles) sont aussi libres que nous. 



PHBASES FOB COMPOSITION. 



1. Tu travailles beaucoup. 

2. Tu obliges un ingrat. 

3. Qu'esperes-tu ? — or, Qu'est-ce que tu esp^res ? 

4. Tu ne m'ecoutes pa^ 

5. Travaille pendant que tu es jeune. 

6. Pense a notre conversation. 

7. Apporte tes hame^ons. 

8. Finis ta titche. 

9. Ob^is k ton pere. 

10. Defends tes amis. 

11. Ne perds pas tes livres. 

12. Tu apprends fecilement 

13. Comprends-tu ce que je dis? 

14. Tu ne bois pas assez. 

15^. Tu ne perdras pas ton temps. 

16. Quand 6criras-tu k tes amis? 

17. Je I'aime comme moi-m6me. 

18. Tu es en contradiction avec toi-meme. 

19. n se parlait k lui-m6me. 

20. R6pondons tons ensemble. 

21. Qu'il soit notre ami. 

22. Qa'ils. (or Qu'elles) vendent leur poisBOO. 
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28. Ta r6fl6chira8 k oela. 

24. Ob^iras-tu saDS hesitation t * 

25. Appelle ton camanuteb . 

26. JL'as-tu appele ? 

27. Vous viendrez quand je vous appelleraL 

28. liTappelez-vous ? — Qui, je vous appelle. 

29. Ces hommes sont brutaux. 

30. Les principaux ouvrages de ce poi^te sont sublimes. 

31. Tu as de I'argent, donnes-en k ton fr^re. 

32. N'oublie pas cela, parles-en k tes amis. 

33. Get exemple est bon, penses-y tons les jours. 

34. Void mon livre, et voil^ le tien. 

35. Ma position n'est pas meilleure que la tienne. 

36. Mes camarades ne sont pas les tiens. 

37. tPai fait mes invitations, as-tu &it les tiennest 

38. n sera trop tard quand tu te repentiras. 

39. Nous lui repondrons quand il nous parlera. 

40. Quand il etait seul, il se parlait k lui-mSme. 

41. Vous ne me bl^mez pas, mais je me bl&me moi-m^me. 

42. Voulez-vous venir avec moi ? — Je le veux bien. 

43. Le fil^ n'est pas aussi {or si) actif que le p^re. 

44. Guillaume n^est pas aussi {or si) ingrat que Jacques. 

45. Eile n'etait pas aussi {or si) heureuse que sa mere. 

46. Ton camarade est aussi s^rieux que toi. 

47. Vous prononcez aussi bien que lui. 

48. Vous 6tes plus jeune "que moi. 
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TWENTT-SIX% LESSON. 

EXERCISES. 

1. tPavertissais — J'adoucissais — J'accomplissais — Je divertiflsaiB 
— Je finissais — Je jouissais — Je languissais — J'ob^issais — Je p6ris- 
sais — Je remplissais — Je r6flechi88ai». 

2. Ton ami et le mien — Ta boutique et la mienne — Te& bras et 
les miens — ^Tes epargnes et les miennes — Get en&nt est le mien— 
Oette famille est la mienne — Ces filets sont les miens — Ces poches 
Bont les miennes. 

3. Je travaillais — Je trouvais — Je semblais — Je partageais — Je 
pleurais — ^Je parlais — Je pensais — J'occupais — J'obligeais — Je 
laissais — Je jetais — J'esp^rais — J'^coutais. 

4. Que tu conmienqasses — Que tu ^coutasses — Que tu esp^- 
rasses — ^Que tu jetasses — Que tu laissasses — Que tu obligeasses — 
Que tu occupaases — Que tu oubliasses. 

5. Assailli — ^AflBranchi — ^Averti — ^Adouci — ^Accompli — Foumi 
— ^Noirci — Ob6i — P6ri — Parti — Senti — Servi. 

6. Je defendais — J'entendais — J^interrompais — Je mettais — Je 
pr^tendais — Je perdais — Je poursuivais — Je promettais — Je r6pon- 
dais — Je rendais — Je riais — Je suivais — Je vendais. 

Y. Men aversion — ^Ton ambition — Son apathie — ^Mon Education 
— Ton esp6rance — Son 6cole — Mon 6tude — Ton histoire — Son 
heure — ^Mon id6e — Ton influence — Son invitation. 

8. J'en ai — ^En avez-vous ?— H n'en a pas — ^Elle en apporte — 
lis n'en ont pas donn^ — ^Demande^-en — ^Laisse^en — Mettez-en. 

9. H me le donne ; or, II me la donne — H te la laisse^— Vous le 
{or la) lui donnez — ^Hs nous la rendent — Nous vous lels apportons 
— Nous le {or la) leur vendimes. 

4 
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1. Je r6fl6cbi&sais pen quand j'6tais jeune. I -^ 

2. Je n'ob^issais pas k mes maitres. 
8. Mais je me diverdssais beancoup. 

4. Jacques est votre ami, mais il n'est pas le mien. 

5. J'aime ses enfants comme s'ils ^taient les miens. 1 ^ 

6. Yos ressonrces sont pins grandes qne les miennes. ■ ^ 
Y. J'occupais plusienrs onvriers. 

8. Je travaillais souvent avec era. I '^ 

9. J'^coutais toutes leure observations. I ^ 

10. Je Yondrais qne tn partageasses mes provisions. 

11. Je ne vondrais pas qne tn plenrasses. 

12. Je vondrais qne tn onbliasses ton chagrin. 

13. Avez-vons refl^cbi sur ce projet? 

14. Le p^re n'est pas ob^i de tons ses enfants. 
16. Vous avez adonci notre position. 

16. J'^tais si 6tonrdi qne je r^pondais avant d'avoir r6fl6clii. 

17. J'interrompais cenx qni parlaient 

18. Je promettais des choses que je ne ponvais pas donner— or, 
qne je ne ponvais donner. 

19. Mon ambition est grrfnde. 

20. Ton observiatiwi est juste. 

21. Son apatbie lui sera fatale. 

22. Acceptes-tn mon invitation ? 

23. Oni, j'accepte ton invitation. 

24. Son histoire ne sera pas longne. 
26. Si vons manquez d'argent, j'en ai k votre service. 
26. Yons 6tes bien bon, mais je n'en ai pas besoin. 
2Y. Mon pere m'en a donn6. 
28. L'homme dont vous m'avez promis le soutien est grave et 

%nBt^re. 



t 

29. Je n'ind pas avec un homme dont les compagnons sont 
^es 6toiirdis. 

30. Mon ami, dont votis n'aimez pas les compagnons, est oepen- 
<lant un bon enfant 

31. Je rends justice k votre ami, dont j'admir» le caract^re. 

32. Mais je ne veux pas voir ses camarades, dotit les d6£rat8 ^ 
sont grands. 

33. Quand lui parlerai-je ? 

34. Qu'avez-vous i lui dire ? 

35. Elle dit que vous ne lui parlez jamais, que vous Poubliea^ et- 
que vous ne la rendez pas heureuse. 

36. n lui semble que vous ne I'aimez pas. 

37. Ces livres lui sont chers, parce que vous les lui avezdonn^s. 

38. Nous ne serous pas ingrats, vous le leur direz. 

39. Ybus le crojez, parce qu'il vous le dit 

40. Bs ont mon dictionnaire et ils ne me le rendent pas. 

41. Us d^sdraient {or d^sirerent) avoir ce filet ; mon frdre le 
leur donna. 
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TWENTY-SEVENTH LESSON. 
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1. Que tu accomplisses — Que tu dormisses — Que tu finisses— 
Que tu ouvrisses — Que tu refl^chisses. 

2. Que tu attendisses — Que tu d^fendisses — Que tu perdisses— 
Que tu poureuivisses — Que tu rendisses — Que tu suivisses — Que 
tu vendisses. 

3. n servira — II sentira — ^D p6rira — H obdira — II languira— E 
fournira — H dormira. 

4. n vient — H convient — II devient — ^11 parvient — ^H pr6vient 
— II revient — ^11 se souvient — II obtient — ^11 contient — II d6tient— 
II entretient — H soutient — ^11 maintient. 

5. n viendra — ^11 conviendra — H parviendra — ^11 pr^viendra— D 
reviendra — ^11 se souviendra — ^11 tiendra — ^11 obtiendra — ^E contien- 
dra — ^n d^tiendra — ^H entretiendra — II soutiendra — ^11 maintiendra 

6. Ne penser qu'd soi — ^N'avoir rien a soi — Compter sur soi — 
fitre chez soi — ]6tudier pour soi. 

Y. tPattendis — Je d6fendis — J'entendis — Je poursuivis — Je pr6- 
tendis — Je r^pondis — Je rendis — Je suivis — Je suspendis — Je ven- 
dis. 

8. Les 6tudiants les plus attentife — ^Les lemons les plus longues 
— Les hommes les plus braves et les plus ambitieux — ^La personne 
la plus frivole et la plus 6tourdie — ^Les fruits les plus gros et les 
meilleurs. 

0. Je crois pouvoir venir — H desire aller jouer — ^Pensez-vous 
pouvoir 6crire ? 
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PHRABES FOE COMPOSITION. 



1. Ta mdre ne doutait pas que tu ne lui ob^isses. 

2. Je ne dontais pas que tti ne r^ussisses. 

3. H 6tait n6cessaire que tu donnisses apr^ ton travail. 

4. Tu 6tai8 ^ch6, bien que tu pretendisses le contraire. 

5. n fut vainqueur, bien que tu te d^fendisses avec courage. 

6. n serait ingrat, quelque service que tu lui rendisses. 
^. Get bomme est un faux ami ; il vous trahira. 

8. H joiiira du fruit de votre travail. 

9. Comment cet bomme nourrira-t-il ses nombreux enfSEmts f 

10. On pense k soi avant de penser aux autres. 

11. On travaille pour soi et pour ses en&nts. 

12. Aucune condition n'est basse en soi. 

13. Quand je dis ses deux ai'euls, je veux dire le pdre de son 
pSre, et le pere de sa m^re. 

14. Nos lueux n'6taient pas plus sages que nous. 

15. Je I'attendis deux beures, mais il ne vint pas. 

16. Uautre jour, vos amis me firent plusieurs questions aux- 
qnelles je r^pondis. 

17. Ds ont eu le courage le plus sublime. 

18. Vous nous avez fiait I'invitation la plus flatteuse. 

19. Vous avez obtenu I'approbation la plus complete. 

20. Votre pdre est le meilleur, le plus brave et le plus g^n^ieux 
des bommes. 

21. Nous entendrons les artistes les plus distinga^s et les plus 
c^lebres. 

22. On est ambitieux si I'on aime la gloire. 

23. On aim^ k savoir k qui I'on parle. ' 

24. n demande de Pargent, et non du pain. 

25. tPai perdu ma fortune, mais non ma gaiet6. 

26. Get bomme est-il ambitieux ou non t 



n 

27. n J avait un marchand devant la boutique duquel 11 s'ar- 
rStait souvent 

28. II a une bonne m^re, pour le bonheur de laquelle aucim 
sacrifice ne lui coCite. • 

29. Allez avec oes mefisdeura, dans la compagnie desquels vons 
trouvez tant de plaisir. / 

30. JTesp^re pouvoir aller avec eux. 

81. Je oroyais pouvoir oomprendre leur conversation. 

32. U aime trop ses en&nts. 

33. n n'aime pas aasez ses parents; 

34. Nous avons eu aujourd'hui une longue conversation. 
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TWENTY-EIGHTH LESSON. 

EXERCISES. 

1. Tu vins — ^Tu convins — ^Tu devins — ^Tu parvins — Tu pr^vins 
— ^Tu te souvins — ^Tu tins — ^Tu obtins — ^Tu contins — ^Tu dctins — 
Tu entretiifi — ^Tu soutins — ^Tu appartins — ^Tu maintins. 

2. Tu attendis — ^Tu combattis — ^Tu d^fendis — ^Tu entendis — ^Tu 
interrompis — ^Tu mordis — Tu perdis — ^Tu r^pondis — ^Tu rendis — 
Tu suivia — ^Tu vendis. 

3. Tu aimas — ^Tu arrivas — ^Tu acceptas — ^Tu d6cidas — ^Tu difl- 
posas — ^Tu 6coutas — ^Tu goutas — ^Tu jetas — ^Tu laiasas — ^Tu occu- 
pas — ^Tu partageas. 

4. Tu finissais — ^Tu languissiua^— Tu ob^issais — ^Tu remplissais 
— Tu trahissais. 

5. Tu attendais — ^Tu d^fendais — ^Tu entendais — ^Tu mettais — 
Tu perdais — ^Tu poursuivais — ^Tu r6pondais — ^Tu vendais. 

6. Tu accomplis — ^Tu adoucis — ^Tu dermis — ^Tu fournis — Tu 
jouis — ^Tu ouvris — ^Tu partis — ^Tu refl^chis — ^Tu remplis. 

Y. Tu travaillais — ^Tu trouvais — ^Tu toumais — ^Tu semblais — ^Tu 
songeais — Tu r^compensais — Tu regardais — Tu partageais — Tu 
parlais. 



PHBASES FOB COMPOSITIOK. 



1. Aimez-vous le style de ce poete? 

2. Que r6pondis-tu, quand il eut fini ? 

3. Ce jour-l^ tu perdis tout ton argent 

4. D6fends-moi comme tu d^fendis ton camarade. 

5. Un jour tu partageas ton pain avec les pauyres. 
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6. Ta occupas une place importante. 

Y. Pourquoi ne travaiUas-tu pas ce jour-l^ ? 

8. Tu n'ob^issais pas k tea parents, quand tu ^tais jeune. 

9. Tu fimssais ta t4che quand nous arriv&mes. 

10. Je savais que tu m'attendais. 

11. 11 serait flk:h6 si tu Pinterrompais. 

12. Je pensais que tu perdais de Pargent par cette transaction. 

13. Tu^ais cela mieux que personne. 

14. Nous arrivimes sans avoir rencontre personne. • 

15. n ne Yoyait personne, et personne ne le vojait. 

16. n n'y a personne dans la maison. 

17. Je suis sdr que tu dormis bien la nuit suivante. 

18. Pourquoi pleurais-tu ce matin f - 

19. A quoi pensais-tu? 

20. Que regardais-tu ? • 

21. Personne n'6tait invito, mais les personnes qui aniYaient 
6taient bien revues. 

22. Personne n'a 6t6 oubli6. 

23. Plusieurs personnes ont 6t6 oubli6es. 

24. II y a \me personne qui a 6t6 oubli6e. 
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TWENTY-NINTH LESSON. 

EXESOI8E8. 

1. Tu blUmeras — ^Tu cesseras — ^Tu diminueras — ^Tu demanderas 
— ^Tu jetteras — Tu occuperas. 

2. Tu donnirais — Tu finirais — Tu languirais — ^Tu ob^inds — ^Tu 
ouvrirais — Tu servirais. 

3. Tu farr^terais — ^Tu t'admirerais — Tu t'amuserais — ^Tu t'ao- 
quitterais — Tu te bj&merais — ^Tu te donnerais — Tu te jetterais. 

4. Tu apprendrais — Tu boirais — Tu cdmprendrais — Tu connai- 
trais — Tu croirais — Tu dirais — ^Tu 6crirai8 — Tu instruirais — Tu 
prendrais — ^Tu plairais — Tu vivrais. 

* 5. Travaillons — Trouvons — Restons — R6compensons — Regar- 
dons — Pleuroiffir— Parlous — ^Passons — ^Prononpons — Oublions. 

6. Ambitieux de gloire — ^Agr6able au vainqueur — ^Attentif k la 
le^on — Cher k ses parents — Honteux de ses d^fauts — ^Heureux de 
yous voir — ^Ingrats envers leur pere — ^Libre de toute contrainte — 
libre de parler — ^Necessaire k vos amis — ^Necessaire k savoir — 
Pr^t k parler. 



PHRASES FOB OOMPOSmOIT. 



1. Tu passeras devant la boutique, mais tu ne t'arr^teras pas. 

2. Si tu Yois ton camarade, tu Pappelleras. 

3. Si tu avais des enfimts, comment les nourrirais-tu ? 

4. Tu donnirais naieux, si tu exergais tes bras. 

5. Tacquitterais-tu, si tu avais de I'argent ? 

6. Comment disposerais-tu de ton aigentt 

Y. Encouragez voa ouvrien par votre ezemple, 
4* 
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8. H empoche son argent 

0. Ponrquoi n'6crirais-tu pas il ta mdre ? 

10. Tu comprendrais si tu 6tais attenti£ 

11. Mangeons du pain et de la viande. 

12. Jouons au cheval fondu. 

13. L'un d6fait ce que Pautre fiiit 

14. Avons-nous dit quelque chose qui vous d^plaise ? 

15. Mes livres ne sont pas k leur place ; vous les avez d6plac6s. 

16. Get en&nt est-il capable de nous comprendre ? 

17. fites-vous pr6t k me r^pondre ? 

18. Vous 6tes libre de dire ce que vous pensez. 

19. £ki r^compensant vos en&nts, vous les rendrez attentifs. 

20. Ce n'est pas en pleurant que vous vous affiranchii^ de Top- 
pression. 

21. Donnez Pexemple de la moderation, en oubliant noB torts. 
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THIRTIETH LESSON. 

EXEBCISES. 

1. Qu'il avertiflse — Qu'il finisse — Qu'il joukse — Qu'il languisse 
— Qu'il ob6ifise — Qu'il trahisse. 

2. Get argent est le leur — Cette boutique est la leur — Ces ca- 
hiere sont les leurs — Ce dictionnaire 6tait le leur — Cette 6cole 
6tait la leur— Ces ^pargnes 6taient les leurs. 

3. II attendrait — II boirait — D croirait — H ^crirait — U instrui- 
rait — II mettrait — II perdrait — H vivrait 

4. H accomplirait — II donnirait — H ouvrirait — II partirait — H 
reussirait — ^H souffrirait — II servirait 

5. H bl4merait — IL compterait>-=-Il diminuerait — II 6toniierait 
— ^n^goCiterait — ^H jetterait — II laisserait — ^11 mangerait — II oocu- 
perait— n resterait. 

6. Quoiqu'il assure — Quoiqu'elle aime — Quoiqu'on bl&me — 
Quoiqu'il compte — Quoiqu'elle decide — Quoiqu'on 6coute — Quoi 
qu'il goiite — Quoi qtfon pense. 

Y. Qu'il d6fende — Qu'il entend© — QuHl mette — Qu'il perde — 
Qu'il riponde — Qu'il vende. 

8. Une de ces bonnes geni»--~Certaines ennujeuses gens — Toutes 
ces excellentes gens — ^Toutes oes m^chantes gens. 

0. Des gens ftg6s — ^Des gens 6tourdifl — ^Des gens heureuz — ^Des 
gens intelligente — ^Des gens attentife. 

10. Un de ces jeunes gens — ^Tous ces brayes gens — ^Tous ces 
pauyres gens. 
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PHBASES FOB OOMPOBITION. 

1. Que pensez-Yous de ced f 

2. Laissez cela, et mangez ced. 

8. Croyez-vous que voire ami yous trahisse ? 

4. Je m'ltonne qu'il rougisse de sa j^fession. 

5. Nous aYons nos livres, et yous avez ks Yotres ; mais nos ca- 
marades n'ont pas trouY^ les leurs. 

6. Nous aYons fini notre tiche, mais ils n'ont pas fini la leur. 

7. Notre projet est meilleur que le leur. 

8. n ^crirait s'il avait du papier. 

9. Votre cheYal boirait-il si je lui donnais de I'eau ? 

10. Hon fr^re comprendrait mieux, s'il 6tait plus attentif. 

11. Votre m^re partirait demain, si elle avait de I'argent. 

12. Si cet homme restait avec nous, il divertirait toute la com- 
pagnie. 

13. Besterait-il, s'il 6tait invito ? 

14. Oui, et il yous 6tonnerait 

15. n parlerait depuis le matin jusqu'au soir. 

16. Elle ne semble pas comprendre, quoiqu'elle 6co«b» tr^ 
attentiYement 

17. II n'est pas fort, quoiqu'il mange beauooup. 

18. H n'avance pas, quoiqu'il travaille avec ardeur. 

19. S'il manque d'argent; or^ S'il a besoin d'argent, qu'il Yende 
sa maison. 

20. Qu'il se d^fende, s'il est assailli. 

21. Qu'il nous suive, s'il ne Yeut pas rester seul. 

22. Ces marchands sont de bonnes gens. 

23. Une de ces Yieilles gens nous a £ut un sermon. 

24. Un de ces jeunes gens est mon ami. 

25. Tons ces pauvres gens sont ^ plaindre. 

26. Ces bonnes gens sont sourds k nos remo^tnuioea. 
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27. H n'est pas agreable de parler k un sotrrd. 

28. II est D^cessaire de travailler. 

29. n est sag^ de r^fl^chir avant de parler. 

30. II est tiiste de penser qife nous obligeons des ing^ats. 

31. H est utile de savoir (or connaitre) la langue franqaise. 

32. Ses manieres sont plus distinguees qu'elles ne I'^taient. 

33. Les remontrances sont moins n^cessaires aujourd'hui qu'elles 
ne r^taient hier. 

34. II n'est pas mollis sourd qu'il l'6tait 

35. Le fils n'est pas plus. 6tourdi que soif p^re l'6tait; or^ que 
I'etait son pere dans sa jeunesse. 

86. On ne pent pas 6tre plus ingrat qu'il I'est 
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THIRTY-FIRST LESSON. . 

EXEBCISES. 

1. Pacifier — Specifier — fidifier — Modifier — Qualifier — ^Peraon- 
nifier — Glorifier — ^Terrifier — ^P^trifler — ^Purifier — Rectifier. 

2. Que je bl&mQ^ — Que je compte — Que je demande — ^^Que j'6- 
toane — Que je goute-MJue je jette — Que j'occupe— Que je pousse 
— Que je reste — Que je soulage — Que je tire. 

3. Que je b^niaee — Que je divertisse — Que j'endurcisse — Que 
je g^misse — Que je nourrisse — Que j'ob^isse — Que je r6fl6chisse — 
Que je trahisse. 

4. J'accomplis — Je donms — Je finis — Je jouis — Je languis— 
J'obeis — Je partis — Je remplis — Je sentis. 



PHEASES FOB COMPOSITION. 

1. n songe k modifier ses projets. 

2. lis veulent vous terrifier. 

3. D6sirez-yous que fe lui laisse cette somme ? 

4. Je ne serai pas ingrat, quelque place que j'occupe. 
6. H est n^cessaire que je finisse mon ouvrage. - 

6. Doutez-vous que je r6ussisse ? 

7. Serez-vous insensible a sa douleur ? 

8. La place 6tait inaccessible. 

9. Je partis k sept heures du matin. 

10. Je remplis mon panier de provisions. 

11. Que pensez-Yous du magn^tisme? 

12. Le patriotisme est une g6n6reuse passion; or^ une passion 
g6n6reuse. 
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13. Estroe avec un sophisme qu'il espdre vous persuader ? 

14. H avait sept cents francs, et 11 m'^n donna trois cent dn- 
qnante. 

K. Mon pere mourut a P^e de quatre-vingts ans. 
16^. II trouva quatre-vingt-dix goujons dans son filet. 

17. H &it rougir les honn6tes geps. 

18. II £ait travailler ses ouvriers depuis le matin jusqu'au soir. 

19. Vous m'avez Mi perdre mon temps. 

20. Les parents £usaient {or firent) jouer leurs en&nts. 

21. n pr^tendait {or pr6tendit) n'avoir pas c(Mnpris; ar^ ne pas 
avoir compris. 

22. Je d6sire ne pas Stre interrompu ; or^ n'^tre "pas intenrompu. 

23. n a resolu de ne pas r^pondre. « 

24. Vous avez appris une langae dont I'^tude est difficile. 

25. Nous ylmes un pont dont la longueur nous ^tonna* 

26. n avait un g&teau, dont il donna la moiti6 k son'fin^ 
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THIRTY-SECOND LESSON. 

BXEBOIBES. 

I. Nous accoutumions — Nous d^cidions — Nous 6tadiions — 
Nous jouions — Nous oubliions. 

2.^ Que d'avantages ! — Que d'argent ! — Que de calamit^s ! — Que 
d'eflforts !-^Que de gloire ! — Que de paroles (or mots) ! 

3. Nous essaierions — Nous jetterions — Nous m^sgerions — Nous 
occuperions — Nous sembldrions — Nous trouverions. 

4. Nous agissons — Nous finissons — Nous jouissons — ^Nous nour- 
rissons — Nous obeissons — Nous r6fl6chis8ons. 

6. tPesp^re — ^Tu esperes — H espS'e — ^Ds espdrent — Je poss^de- 
nd— Tu possMeras — II poss^dera — Nous poss^derons — ^Vous pos- 
s^derez — Que je possede. 

6. Nous attendons — Nous d^fendons — Nous mettons — Nous 
pr6tendons — Nous perdons — Nous r^pondons. 

^. II avertit — II foumil? — ^11 jouit — J\ nourrit — ^H ob^it — ^H p6rit 

8. Apporte — Cessons — Commencez — Finis — ^Mettons — ^Perdez. 

9. fi tudions — ■ Oublions — Travaillons — ^Essayons — ^Mangeons — 
Finissons — ^Attendons — ^Mettons — ^R6pondons. 

10. tPapprendrai — J'attendrai — Je boirai — Je comprendrai — Je 
croirai — Je dirai — J'entendrai — J'^crirai — Je mettrai. 

II. J'essaie — ^Tu essaies — ^11 essaie — Ih essaient — ^Tu essaieras 
— ^n essaiera — ^Nous essaierons — Vous essaierez — Essaie. 

12. Je m'aflfranchirai — Je dormirai — Je hairai — Je nourrirai — 
J'ouvrirai. 

13. Us commenceront — Us donneront — ^Hs 6couteront — ^Hsgoii- 
teront — ^Hs joueront — lis oublieront — ^Ds penseront 

14. J'616ve — H 6Wve — Ds 616vent — Nous ^l^verons — ^Vous 
£dyeriez. 
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16. JTaimerm — Tu admireras — H apportera — Nous arriveToiiB 
— ^Vous accepterez — lis donniront — Ds finiront — J'ecrirai — H 
mordra — ^Nous mettrons. 



PHBASES FOB COMPOSITION. 

1. Nous examinious les outils des ouvriers. 

2. Nous esp^rions avoir le plaisir de vous voir. 

3. Que de peine vous vous donnez ! 

4. Que de personnes viennent cbez vous ! 

5. Pourquoi n'^couterions-nous pas leurs observations ? 

6. Nous travaillerions, si nous avions des outils. 
1. Nous finissons la trente-deuxieme lepon. 

8. Nous ne trahissons pasnos amis. 

9. J^espere que vous vlendrez me voir. 

10. Ces jeunes gens poss^deront une grande fortime. 

1 1. Nous attendons ^lusieurs amis. 

12. Nous perdon^une grande {or grosse) sonmie d'argent 

13. n finit sa tllche aujourd^hui. 

14. n b^nit ses enfismts. 

15. Finissons cette tclche. 

16. Voyons ce que j'ai k Mre. 

17. Je pense que je vous comprendnd facilement. 

18. tPattendrai vos camarades. 

19. II feut que j'essaie d'6crire en fran^ais. 

20. Ne t'appuie pas sur le parapet 

21. J'agirai avec fermet6. , 

22. Je ne trahirai pas mes amis. 

23. Qs s'accoutumeront k la fatigue. 

24. ils oublieront leur douleur. 

25. Je p^se toujours mon pain et ma viande. 

26. II s'^l^vera, parce qu'il a de Tambition. 
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27. Savez-vous o^ va oet enfant S 

28. Voild la maison oii demeure vofcre ami (or amie). 

29. La question que je me suis faite est s^rieuse. 

30. Je suis fiSich^ de la peine que vous vous Stes donnee. 
81. II s'est 6tendu sur un banc 

32. Elle s'est jet^e dans la riviere. ^, 

33. Vous vous fttes oublies (or oubliees, in addressing female^, 
'34. Elles se sont placees pres de la maison. 

36. Soyons bon {pr bonne, if a weman speaks), 

36. Ne soyons pas ingrat {or ingrate, etc.). 

37. Dounez-moi quelque chose de bon. 

38. Savez-vous quelque chose de nouveau f v:^' 
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THIRTY-THIRD LESSON. 

jaiEBCISESr 

• t. lis accoutmneraient — ^Ds embrasseraient — ^Ds jettendent — ^Ls 
occuperaient — ^Ils resteraient — ^Hs subsisteraient. 

2. Que j'attendisse — Que j'entendisse — Que je perdisse — Que je 
r^pondisse — Que je vendisse. 

8. Que je df^^asse — Que j'embrassasse — Que j'obligeasse — 
Que je re8ta8i 30 >' t ' Q ue je subsistasse — Que je trouvasse. 

4. Que j'assujettisse — Que je donnisse — Que je hai'sse — Que 
j'ouvrisse — Que je reussisse — Que je sentisse. 

5. J'avertirais — Je finirais — Je jouirais — Je lauguinos — J'ob^i- 
rais^-Je p^rirais— Je souffrirais — Je subirais. 

6. J'en ai un {or une) — ^Tu en a deux — II en a trois — Nous en 
avons quatre — Vous en avez cinq — ^Hs en ont six — Je vous en 
donnerai beaucoup — Nous en accepterons un {or une). 



PHRASES FOB COMPOSITION. 



1. S'il 6tait avocat, les juges I'^couteraient avec plaisir. 

2. Les en£Euit8 aimeraient cette 6tude, si elle 6tait plus at- 
trayante. 

3. n 6tait (or II fut) indulgent, quoique je r6pondisse mal. 

4. Je les entendais {or entendis), quoique je pr^tendisse 6tre 
sourd. 

5. Mes parents d^siraient que je me dislinguasse. 

6. Vous me compreniez, iquoique je parlasse trda-yite. 

7. Us ezigeaient que je trahisse mes amis. 
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8. D 6tait impossible que je leur ob^isse. 

9. Je dormirais, si je n'avais rien k faire. 

10. Je finirais ma t^che, si vous ne m'interrompiez pas. 

11. Si vous n'avez pas de- place, j'en di une sL vous domier. 

12. H a appris deux le9ons, et son frere en a appris trois. 

13.. Combien de mots savez-vous ?-rJe ne les ai pas <iompt^ 
mais j'en sais beaucoup. 

14. Aimez-vous ce poisson? — Oui, mais vous m'en avez donni 
trop. 

15. Ne donnez plus de fruit k ce petit gar^on ; il en a assez. 

16. Dites-moi quelque chose que je puisse comprendre. 

17. Vous avez prononc^ plusieurs mots que je pais comprendre. 

18. Demandez un livre qui vous amuse. 

19. Je vous donnerai un livre qui vous amusera, j'en suis sdr. 

20. J'esp^re trowver un ami qui ne soit pas ingrat 

21. J'ai trouv6 un ami qui ne sera pas ingrat 

22. Je d^ire une place qui soit agr^able. 

23. Je desire cette place, qui est agr6able. 

24. Mon pere et ma mere sont dans le jardin. 
26. Jacques et son frdre partiront ensemble. 

26. Lui et elle vous parleront 

27. L'avou6, Pavocat, le juge, pensent que cet homme est inno- 
cent 
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THIRTY-FOURTH LESSON. 

EXEBGISES. 

1. tPapprendrais — Je boirais: — Je croirais — JPtoirais — Je met- 
trais — Je reduirais — Je suivrais. 

2. J'acheterais — J'embrasserais — Je gagnerais — Je jetterais — 
Je laisserais — Je m^riterais — J'occuperais — Je prouverais — Je rea- 
terais — Je subsisterais — Je lAcherais. 

3.* Vous TirHhi Ymin vendez — Vous suivez — Vous r6pondez — 
Vous plaignei? — ^Vous mettez — ^Vous mordez — Voob interrompez 
— ^Vous fondez — ^Vous entendez — ^Vous d6fendez — Vous craignez 
— ^Vous attendez. 

4. Vous appeliez — ^Vous aimiez — ^Vous blamiez — Vous comp- 
tiez — Vous donniez — Vous 6tudiiez — Vous gagniez-^Vous jouiez 
— ^Vous mangiez — ^Vous oubliiez — Vous priiez — ^Vous regardiez — 
Vous trouviez. 

6. J'arr^tais ; or^ Je m'arr^tais — Tu appelais — ^D aimaitr-^Nous 
apportions — Vous acceptiez — lis arrivaient — Nous finissioDS— 
Vous foumissiez — J'interrompais — Tu mettais — H pr^tendait — 
Nous perdions — Vous promettiez — ^Ds r^pondaient. 

6. Un spectacle — Un miracle — ^Le tabernacle — Get obstacle — 
Ce receptacle — Get article — ^Un muscle. 
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1. Je yiyraia heureux dans cette maison. 

2. Je vous suiyrais avec plaisir. 

8. Je pense que je comprendrais toutes vos questioiu^ man je 
n^7 r^pondrab pas bien. 
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4. Je trayaillerais depuis le matin jiisqu'au soir. 

5. Si Yous aviez du poisson, j'en mangerais avec plaiar. 

6. tPaccepterais vos services, si j'en avais besoin. 
. 1. Attendez-yous la voiture ? 

8. Ponrquoi ne suivez-YOUs pas yos camarades ? 

9. Si YOUS I'entendez, pourquoi ne lui r^pondez-YOUs pas? 

10. J^ai autant de patience que yous. 

11. Mon m^decin a autant de malades que le votre. 

12. Tu n'as pas autant d'exp^rience que lui. 

13. Vous n'aYez pas autant d'outils que le menuisier. 

14. AYez-Yous autant de chevaux que Yotre and! 

15. Vous ne mangez pas autant que Yotre fr^re. 

16. Voilk I'homme dont yous parliez. 

17. Que regardiez-YOus sur ce p(Hit? 

18. SaYiez-YOUs que j'amYerais aujourdliui ? 

19. Nous Ytmes un beau spectacle. 

20. Nous craignons de rencontrer an obstacle. 

21. n a coutume de Mre une promenade chaque matin (or touB 
les matins), et je pense que cette coutume est bonne. 



THIRTY-FIFTH LESSON. 

EXEBOIBES. 

X 1. Vons appP6n62 — ^Vous comprenez — Yova entreprenes — Yoas 
leprenez — ^Vous surprenez. 

2. Vous d^crivez — Vous inscrivez — Vous prascrivez — Vous 
souscrivez — ^Vous transcrivez. 

3. Get . enthousiasme — Un miasme — ^Un pllonasme — ^Un sar- 
casme — Un spasme. 

4. Un interrogatoire — ^Un laboratoire — ^Un observatoire — ^Un 
conservatoire — Un r6fectoire — ^Un territoire — ^Un promontoire — 
Un repertoire. 

6. Vous finissez — Vous haissez — Youb jouissez^^Vous languisBez 
— ^Vou8 nourriasez — ^Vous ob^issez — ^Vous r^ussisBez — ^Vous r6fl6- 
chissez — Vous subissez — ^Vous trahissez. 

6. La physique — Uoptique — L'acoustique— La statistique — ^La 
tactique — La m^canique — ^L'hydraulique — ^L'hydroetatiqne. 

7. Panier sL fruit — Voiture k un cheval — Montre d r6p6tition — 
Papier k dessin — Papier k lettres — ^Livres de classe — Cheval de 
cabriolet— Maitre d'6cole — ^Banc de jardin — ^Montre d'argent - 



PHRASES FOB OOMPOSITIOH. 



1. Apprenez-vous fiEicilement? 

2. Vous me surprenez. 

8. Vous n'^crivez pas assez. 

4. Ces miasmes sont dangereuz. 

5. Un sarcasme n^est pas un argument 

6. Le spasme est paflB6. 
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7. Voire lalx»ratoire est trds-grand. 

8. tPai un petit obeervatoire au boat de mon jaidin. 

9. Voyez-vous le promontoire ? i 

10. Yous ne finiasez jamais ce que vous oommenGez. 

11. Yous ne jouissez pas du fruit de yos trayaax. 

12. Pourquoi ne r^fl^chissez-youS pas ayant d'agir ? 

13. La catoptrique et la dioptrique sont des subdiyisioBS de la 
physique. 

14. Yous lui prenez la main. 

15. Yous le prenez par la main. 

16. Yous leur avez ouvert les yeux. 

17. Tu lui prendras le bras et tu Tarr^teras. 

18. Je me suis ndrci les mains. 

19. U se tate le pouls pour sayoir s'il est malade. 

20. Quelle sorte de papier youlez-yous ? — ^Du papier k lettres. 

21. Son pere lui a donn6 une belle montre k repetition. 

22. Notre yieux maitre d'6cole ^tait un excellent homme. 

23. Est-ce que je perds mon temps ? 

24. Est-ce que je ne yous rends pas justice ? 

25. Qu'est-ce que jecrains? 
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THIRTY-SIXTH LESSON. 

EXBROISES. 

1. Tamvai — Je comptai-^e demandai — J'employai — Je fon^ai 
— Je gagnai — Je jetai— 7-Je montrai — J'occupai — Je prouvai — Je 
tirai. 

2. J'apportai — ^Tu apportaa — II blftma — Nous oess&mes — Yoaa 
d^dd&tes — lis embrass^rent — Je finis — Tu ga^ris — H g^mit — 
Nous langutmes — ^Votis joultee — ^Ils nourrirent — Je pfitendia — ^Tu 
r^pondis — ^D smyit — ^Nous att^dimee — Vous vendltes — ^Ds com- 
battirent. 

3. Chacun est attentif— Gbacun est heureux — Chacun de nous 
— Cbacime de nous — Chacun de eee meflsieun — Cha^me de oea 
maisons. 

.4. Africain — ^Am^rioain — Inhumain — Mexicain — ^B^pubHcain 
— Romain. 

6. Le nitrog^ne — ^Le soufre — ^Le phosphore — ^Le carbone — Le 
cuivre — Le mercure — Uantimoine. 

6. Morbide — ^Placide — Luoide — Splendide — ^Bigide — Solide — 
Timide — ^Intr6pide — ^Limpide — ^Liquide. 

7. Un azotite — ^Un phosphite — Un araenite — ^Un 86Knite — ^Un 
chrdmite. 

8. Un sulfure — Un phosphure — ^Un carbure. 

9. Un asotate ; cr, Un nitrate — ^Un 8ul£site — ^Un chl(»rate — ^Un 
phosphate — Un dlicate. 

10. Je n'ai pas parle — ^Tu n'as paa^aasez r6fl6chi — H a beauooup 
6tudi6 — Nous aurons bientdt ^ — ^Vous avez &cilement compiis 
— ^Ils ont mieux t^pcftidu, 

5 
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PHRASES FOB COMPOSITION. 

1. Hier, je d6montai une machine, pour en comparendie k 
m^canisme. 

2. J'employai pour cela les outils que yous m'avez prSt^s. 
8. J'^tiidiai cette machine avec une grande attentioii. 

4. Je la montrai ^ plusieurs amis. 

6. Votre m^re est si bonne que chacun Paime. * ' 

6. Chacun a de I'indulgencSB pour ses propres d^&uts. 

7. Chacun s'imagine avoir du g6nie. 

8. Les paniers fiirent pes6s ; chacun pesait quinze kHogrammfi 

9. Yous examinerez chacune de ces feuiUes de papier. 

10. Void trois ^tudiants. Chacun d'eux r6pondra k son tour. 

11. Cette action est inhumaine. 

12. Vous ^tudiez lliistoire romaine 

13. Le cuivre est un m^tal. 

14. L'oxygene est appel^ un 616ment, parce qu'il ne pent p 
Atre d^compos6. 

15. Le mercure est un liquide. 

16. Nos camarades sont intr^pides. 
1*7. Cette maison n'est pas solide. 

18. Cet hyposulfite n'est pas bon pour la photographic. 

19. Le chlorure d'iode fiit employ^ avec succes par Claudet 

20. Le nitrate d'argent est un caustique violent 

21. Le general Guiliaume a 6t6 tu6. 

22. Le professeur Auzoux est im homme d'un grand talent. 

23. Vous avez k peine mang6. 

24. Je n'ai pas bien entendu. 

25. lis n'ont pas beaucoup 6tu£6. 

26. Vous aurez cependant joui de votre fortune. 
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THIRTY-SEVENTH liESSON. 

EXEBCISES. 

1. Submerger — Subsequent — Subsister — Substantif — Sufifoca- 
tion — Suggestion — Supplanter — Supporter. 

2. Qu'ils^gissent — Qu'ils dOTmissent — ^Qu'ils finissent — Quails 
languissent — Qu'ils nourrissent — Qu'ik ob^issent — Qu'ils partissent 
— Qu'ils reussissent. 

3. Que j'allasse — Que tu arrivasses — Qu'il apport^t — Que nous 
achetassions — Que vous aimassiez — Qu'ils appliquassent — Que je 
divertisse — Que tu donnisses — Qu'il finlt — Que nous fournissions 
— Que vous gu^riasiez — Qu'ils gemissent — Que j'interrompisse — 
Que tu mordisses — Qu'il pr^tendlt — Que nous perdissions — ^ue 
vous poursuivissiez — Qu'ils suivissent 

4. Craint — fiteint — ^Feint — Joint — ^Peint — Plaint — ^Teint. 

5. D apprend — H comprend — II defend — H entend — ^H entre- 
prend — ^11 pr6tend — H perd — ^H prend — ^11 r^pcmd — ^H rend — ^H 
suspend — ^11 surprend — ^11 vend. 

6. J'arr^te ; or, Je m'arr^te — ^Tu appelles — H admire — ^Nous ai- 
mons — ^Vous amusez — ^Ils apportentr-^'adoucis — ^Tu avertis — ^D 
accomplit — ^Nous agissons — ^Vous assujettissez — Us aplanissent — 
J'attends — Tu •comprends — H defend — Nous entendons — Vous 
fondez — ^Ds interrompent. 

7. Apr^s avoir jou6 — Apr^ avoir mang6— Apr^ avoir parl^ — 
Apr^s avoir perdu — Apr^s avoir pris — Apr^s avoir f^pondu— 
Apr^s avoir regard^. 
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PHBASE8 FOB OOMPOBITION. 

1. Je d6sirais quails finissent leor tfiche aujpurd'hni. 

2. Bb furent (or Us ^talent) blames, quoiqu'ils 
honn^tement. 

3. Ds ob^irent (or lis ob^issaient) k leur maitre, quoiqu'ils le 
haissent. 

4. H m'a plaint) mais il ne m'a pas soulag6. 
6. H est cndnt) mais il n'est pas aim^. 

6. Avez-vous peint votre bateau ? 

7. n entend, mais il ne i^pond pas. 

8. Je suis sQr qu'il vous comprend. 

9. Mon fils apprend le fran^ais et le ]^n. 

10. Venez pr^s de moi ; or^ Venez aupres de moi. 

11. Venez plus pr^ 

12. Vous 6tes trop pr^s maintenant 

13. Je sais quelque chose, mais je ne veux pas le dire ; or, j4 ne 
le veux pas dire. 

14. Ne leur proposez pas de recompenses; ils ne doivent pas 
en accepter ; or, ils n'en doivent pas accepter. 

15. II savait bien ses leqons, tnais il ne pouvait en apprendre 
qu'une par jour; or, il n'e^ pouvait apprendre qu'une par jour. 

16. Apres avoir fini sa t&che, il dormit deux heures. 

17. Apres avoir entendu ses remontrances, elle pleura amere- 
ment. 

18. Apr^ avoir mang6 son poisson, il demanda de la viande. 
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THIRTY-EIGHTH LESSON. 

EXEBCISES. 

1. Oui, madame — ^Non, madame — Madame Delatour — ^Madame 
Delatour — Bonjour, mesdames — Une dame — Ces dames. ' 

2 . Apprentie — Camarade — Condisciple — £ tudiante — ^Marchan- 
de — Ouyriere — Rivale. 

3. Mademoiselle — Mademoiselle Delatour — Mesdemoiselles De- 
latour — ^Une demoiselle — ^Elle est demoiselle — ^Deux demoisellea. 

4. Que j'attende — Que je cdmbatte — Que je defende — Que j'en- 
tende-^Que j'interrompe — Que je mette — Que je perde — Que je 
r^ponde — Que je suive— Que je vive. 

6. Que j'admire — Que tu apportes — Qu'il accept^-r^e nous 
arrivions — Que vous avanciez — Qu'ils assurent — Que j'afiranchisse 
— Que tu avertisses — Qu*il accomplisse — Que nous agissicHtt — Que 
vous b^nissiez — Qu'ils divertissent — Que je defende— ^ue tu en- 
tendee — Qu'il fonde — Que nous interrompions — Que vous niordiez 
— Qu'ils mettent. 

6. Us adouciraient — ^Ik dormiraient — ^Es jouiraieni — ^Ds dnri- 
raient — ^Es p6riraient — ^Hs r6fl6cliiraient — ^Ds souffiriraient 



PHRASES FOE COMPOSITION. * 

1. Madame, ^tes-vous madame Delatour. 

2. Non, madame, je suis sa soeur. 

3. Mesdames, nous sommes heureux {or heureuses) de voos 
recevoir. 

4. Que demande cette dame ? 

5. Elle demande des dames qui dfimeuTHit dans 1a wiaSanp . 
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6. Voici line autre dame qui les demande aussL. 

7. Mesdames, si yous voulez me ^uivre, je vous montrerai le 
cbemin. 

8. Sa soeur est une honn^te ouvri^ie. 

9. Ma mere est votre cr6anci^re. 

10. Ma soeur et la votre sont amies. 

11. Monsieur yotre p^re est-il chez lui, mademoiselle! 

12. Oi!l est mademoiselle Charlotte? 

13. EUe est dans le jardin, avec une autre demoiselle. 

14. Pourquoi avez-vous dit Madame, en parlant a la soeur de 
notre ami ? 

15. N'estrce pas une dame ? 

16. Non, YOUS savez bien qu'elle est demoiselle. 

17. II feut que je vende ma maison, 

18. Faut-il que je perde tant que cela? 

19. Voulez-vous que j'attende ? 

20. Que Youlez-vous que je rj^ponde f 

21. Faut-il que je les suiye ? 

22. Us dormiraient jusqu'^ demain matin. 

23. Le docteur dit que des {or quelques)v sangsues yous gu^ri- 
raient. 

24. H pense que ses camarades le trahiraient. 

25. Puis-je voir monsieur votre p^re ? 

26. Madame votre mere est-elle en bonne sant6 ? 

^7. Aurai-je le plaisir de voir mademoiselle (or madame) votre 
soeur! 

28. H fait'donner de la soupe aux pauvres. 

29. Je ferai apporter des provisions. ' 

30. Si vous ne pouvez pas agir vous-m^me, &ites agir un ami, 

31. Vous Pavez fait bl^mer par son p^re. 

32. II sait tout 

33. Us (or Elles) ont tout mang6. 

34. Nous atons tout vu. 
85. Vous pouvez tout dire. 
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lis (or Elles) n'ont rien appris. ^ 

Q ne salt rien. 

La famille est r6unie. 

La multitude etait inqui^te. 

C'est la chose m^me dont nous avons besoin. 

Voil^ la personne m^me dont nous parlions. 

C'est le nom mdme que j'avais oubli^. 

Vous serez send {or servie, servis, servies) k Finstant mtoie. 
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THIRTY-NINTH LESSON. 

1. Quioonque est — Qoioonque a — Quioonqiie ayait — Qnioonqa 
6taii — Quiconque parlait — Qmconque vendra — Quioonqae fininit 

2. Cela 86 dit — Cela se mange — Cela se boit — Cela se comprend 
— Cela se vend — Cela se porte — Cela se perd — Cela se disait— 
Cela se mangeait — Cela se buvait — Cela se comprenait — Cela se 
vendait — Cela se portait — Cela se peidait — Cela se dira — Cela se 
dirait — or^ pourrait se dire. 



PHRASES FOB OOMFOSITION. 



1. Quiconque flatte ses amis les trahit 

2. Quiconque n'a pas de courage n'est pas un homme. 

8. Quiconque est envieux et m^hant est naturellement triste. 

4. Nous n'avons pas de pain, et nouS n'avons pas d'argent non 
plus. 

5. Son p^re ne viendra pas, ni sa m^re non plus. 

6. Je n'ainfe pas le froid, ni la chaleur non plus. 

7. .Pesplre que vous viendrez bient6t. 

8. Je viendrai au8sit6t que je send libre. 

9. Je ne vous attendais pas sit6t 

10. Vous lui r^pondrez tant6t 

11. II est Pami de ses ouvriers, plut6t que leur mattre. 

12. Bs sont arrives plus t6t que nous. 

13. Le pain n'6tait pas sur la table ; nous Tayons trouv6 deflBOua. 

14. Saviez-Yous qu'il 6tait sous la table? 

15. Non, car sa place est dessus et non dessoua. 
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16. Nous 6tions places au dessous d^eux dans ramphith^fttre. 

17. II y a une maison k mi-chemin. 

18. Vous m'6veillerez k minuit. 

19. Sa douleur ne peut s'apaiaer. 

20. Les obstacles s'aplaniront. 

21. Vous lirez dans ce livre une histoire fort extraordinaire. 

22. tPai mis sur la table toutes les provisions n6cessaires pour 
le diner. 

23. Vous prescrivez k vos malades des remedes d^sagr^ables 
et inutiles. 

> 24. Nous avons prouv6 k tout le monde la smc^t6 de no6 
assertions. 

25. Le notaire nous attend, la plume k la maia 

26. L dort toujours, la bouche ouverte. 

27. II attend son diner, les coudes sur la table. 

6* 
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FORTIETH LESSON. 

EXEBCIBES. 

1. •Pavouerais — ^Tu accompagnerais— II apaisendt — ^Nous avale- 
rions — ^Vous assisteriez — ^Hs arriveraieiit — J'aplanirais — Tu cheri- 
rais — ^H dormirait — Nous finirions — Yous gu6ririez — Us g^miraient 
— Je fendrais — Tu 6crirais-r-Il instruirait — Nous lirions — ^Vous 
mettriez— rlls plairaient. 

2. J'aurais pu penser — Tu aurais pu prononcer— ^H aurait pu 
parler — Nous aurions pu promettre — Vous auriez pu pr6tendre— 
Ds auraient pu prouver. 

3. Admir6 de ses amis — ^Aim6 de son p^re — ^Apport6 par un 
ouvrier — Defendu par ses compagnons — ^Hai des pontes — ^Mordu 
par un cheval. 
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1. Quelqu'un veut vous parler. 

2. Avez-vous vu quelqu'un ? 

3. Si quelqu'un vient, vous me le direz. 

4. Attendez-vous quelqu'un ? — Oui, j'attends quelqu'un. 
6. Quelques-uns le bl^ment ; mais ses amis I'admirent 

6. Mes plumes sont tres-bonpes ; en voulez-vous quelques-unes ? 

7. J'ai vu quelques-uns de vos camarades. 

8. II y a une heure que je vous attends. 

9. II y a dix jours que nous sonunes k Paris. 

10. II vint nous voir pour la premiere fois il y a un mois. 

11. Je lui ai parl6 il y a quelques jours ; or, il y a peu de joun. 

12. Y a-t-il longtemps que vous I'avez vu ? 
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13. Nous Pavons yu il y a six mois. 

14. H y a deux heures qu'il dort. 

16. H y a trois mois qu'il est soldat. « 

16. H y avait deux aus qu'il ^tait m^decin. 

17. H y avait trois heures que I'avocat parlait. 

18. Vous auriez pu aller au village avec votre enfant 

19. tPaurais voulu parier, mais je ne savais que dire. 

20. Auriez-vous pu crdire une telle chose ? 

21. Vous n'auriez pas dQ repondre aiusi. 

22. Vous n'avez pas pu ; or^ Vous n'avez pu croire cela. 

23. Votre soeur est aim4e de tous ceux qui la connaissent 

24. Le pauvre animal fiit ecrase par une voiture. 

25. Le g6n6ral est craint de tous les soldats. ^ 

26. H est hai de beaucoup d'entre eux. 

27. Ss pr6tendent qu'ils ont ^t6 trahis par lui.* 
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FRENCH. 

Bnnff aware of the objeetiont, often too well founded, against Amen^tm 
editume of French bookSf on aceount of their inaeeuraeiee, we ham 
taken particular pains in the printing of the following aeries ; ana 
we do not hesitate toaffirmy that in regard to correctness of T^po- 
graphy, and the quality of the Paper and Binding^ they are not 
surpassed by any similar works, whether published in this country 
wimFraavoe, 

ManMoa's Oral System of Teaching Frenoh. 
Iv. 8vo. $a. 

The chief feature of this new system is, that it seeks to introdnoa 
Mhe learner of a lan^a^ to its Tocabniary by the same prooesa whidi 
children follow : by leading him from the simplest elements-^e expres- 
sions and phrases needed in our earliest ezperienoe— ipttdnally np ta 
the philosophy of the language. The beginning is made, therefore, not 
with grammar and the philosophic structure of the language, but with 
its simple words and sentences. 

" The system for teaching languages discovered by Jean Manesca ii 
^e wyetem of nature ; it is the result of twenty years' study and obser- 
▼ation of a superior mind. In speaking of this admirable method, I do 
not speak at random, and without knowledge ; I have studied sevenl 
kmgnagas upon the syitam— 4he Tranoh, tiia Spanish, Italian, Oannaa, 

. 1 
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011(1 Latin. I hnve examined the Tanona methods employed in Eampe^ 
and, from my own observation, 1 consider Manesca^s system infinitely 
superior to all the various methods which have been put forth by per- 
sona seeking^ to abridge the labor of learning languages. In fact, it \& 
the only method that I have yet 8een that deserves the name of sTsm 
—for it is a whols complete in all its parts, based upon the laws and 
principles which nature employs in teaching language to the youn^ 
mind, but embracing all the parts of language, and only modifying 
nalureV method, so far as to adapt it to mature age, or to the mind that 
sun reason, and bring the aid of reflection and thought to bear in the 
study of language ; whereas the child brings only instinct. ♦. ♦ ♦ 
It coinmonces ISy giving to the scholar some of the simjUest ele- 
ments of language, which he learns quickly ^nd easily to use, physi- 
CiiUy and mentally, as well as those of his own language. When thu 
is done, new elements — that is, new words and ideas — are added, whidi 
are incorporated in a natural way with those already known, and used 
with thein until an equally perfect knowledge of them is obtained. 
New elements are progressively added at each lesson, until the whole 
language is learned. With twenty yearsVezperience, Manesca meih(h 
dized language ; he distributed all the elements in the manner the stu- 
dent should learn them, and his system teaches him to read, to toriig, 
and to speak at the same time.^^ 

** This is a new edition of a work which has already acquired a repu 
tation so extended, that 'few can be unacquainted with its excellence 
over all others for the acquisition of the French language. Until this 
work appeared, a few years since, little had been done to advance the 
science of teaching foreign languages, ^hose who were iutrosted with 
this branch of education generally followed a routine handed down to 
them by their predecessors — a routine in which it was often required 
that words, sentences, and abstract rules should be committed to 
memory, without presenting to the pupil an oppoHimiiy for their tut 
and application. Many intelligent te|kchers no doubt felt the inefidency 
of such a method, but it appears to have been reserved for Manesca to 
find out a new path which should lead to certain and successful results, 
and at the same time inmieasurably relieve the scholar. A striking 
peculiiu*ity of this system, and by which it pre-eminently excels aU 
others that have ever come within our notice, is the importance it at- 
taches to the spoken language, and the facility it presents to the schoki 
for the acquisition of this most important part of his pursuit. 

Manesca's Philological Recorder, adapted to ''Manesca's Oral 
System of Teaching tho Living Languages." 4ta 75 eta. 
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Moadows' French and Englisk Pronouncing Dictionary 

16ino. $1.25. 
This work ^ based on the well-known Dictionary of Nuoknt, with many 
new words in general use, in Two Parts: 1. French and English; 
2. English and French. Exhibiting, The ProtMMfieiation of the French 
«f» pwrs EngUah sowMLe—ThQ Parts of Speech — Gender of French 
Nouns — Regular and Irregular Conjugations of Verbs — Accent of 
English Words— List of the usual Christian and Proper Names, and 
Names of Countries and Nations. To which are prefixed, Principles 
of French Pronunciation, and an abridged Grammar. By F. C. 
Meadows, M. A. of the University of Paris. New edition, revised 
and improved by Charles L. Pabmsntieb, M. A., Professor of the 
French Language and Literature. 

" The edition of * Meadows' Fbenoh Diohonabt ' which is now sub- 
mitted to the public, has been considerably improved. It contains a 
list of Proper Names in most ordinary use, together with the names of 
Gods, Goddesses, Kings, Heroes, &c., whidi are often met with in 
works of Poetry, Mythology, and History, and which are not speUed ike 
tame in English as in French. 

'^ It is needless to speak at length of the merits of this work. Its 
numerous editions in America as well as in Europe, prove that it is the 
most popular French and English Dictionary extant. 

" The efforts of the subscriber have been mainly devoted to extending 
the usefulness of the work, by making such additions to the labors of 
his predecessors, as seemed necessary to render it at the same time a 
complete manual for the beginner, and, from its great copiousness, a 
valuable assistant to the investigations of the man of letters. ' He trusts 
that his oontributions to this end will not prove altogether profitless to 
the cause of education." — Preface hy Pbof^ssob Pabmjbntieb. 

Nouvelle Grammaire firancaise, par Noel et Chapsal. 

12mo. $1.00. 
KoTTVSLLE Gbajocaibb FRAN9AI8S, BUT uu plan trds-m6thodique, aveo de 
NouBBEUx ExEBoicES d'Orthographc, de Syntaxe, et de Ponotuation, 
tir^s de nos meilleurs auteurs, et distribu^ dans Pordre des rtlgles ; 
par M. Noel, Inspecteur-G^n^ral de I'Universit^, Chevalier do La 
Legion d'Honneur, et M. Chapsal, Professeurde Gramm^e g^neralo. 
Ouvrage mis au rang des livres classiques, adopts pour les Ecolea 
primaires suptSrieures et potur les Ecoles militaires. Nouvelle Edition, 
revue et augment^e. 

The reputation of this popular Grammar is so well known, that to 
praise it would be superfluous. The present is an exact bbtoint ov 
the last Pabib EDmoN, and every effort has been taken to avoid those 
inaccuracies so often inaident to Ameriosn editions of French books. 
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Oonig* dBB BxBnAom frBii9alB tor rOrthographt, la Syitn^ 
et la Pooctuation ; par MM. l^oicL et Ghapsal. (Key to Noel and 
ChaputTa French Orammar,) 12ma $1.00 

Laoomi et ModMea de Litt^ratnre fnn^ime, par M. 
Chapaal, Profesaeor de Grammaire g^n^rale, or Choiet JBx- 
tracts in Prose and Verse, selected from the following mritera 
12ma 11.25. 

FOlSIE. 



AnoelotCMma) 


DesmaUa. 


LebnuL 


Botron. 


Andrieax. 


Dnda. 


Mamerbe. 


Bonasean. 


Arnault 


Florian. 


MiUeroye 


8ainte-B««T«. 


B6ranger. 


Fontan«s. 


Holidn. 


BoQIIMt ' 


BoUmhl 


OUbert 


Parny. 


TaataOlme.) 


Gb^«r. 


GlMMt 


Piron. 


Yalmore Qimt.) 


Coniailla. 


Hugo. 


Qoinaolt 


Vlennet 


Of^bUlon. 


La Fontaine. # 


Bacan 


TIgny(de). 


Delavigne. 


Iiainartine. 


Badne. 


Yoltaire. 


Dolffle. 


LaBaillr. 


Begnard. 






PBOBE. 




AgQeneaa(d7. 


Oooitn. 


MaialM(J.daV 


Saintiaa 


Alm6-HaittD. 


(hiTier. 


MannonteL 


Sahrandj. 


Anso. 


D'Al«nb«rt 


Maacaroa. 


8«lid. 




Diderot. 


Massilkm. 


Sanrin. ^ 


BalzaoCGoezde). 


Dadoa. 


Maury. 


Scribe. 


Balzac (H.de> 


Dumaa. 


M^zeraj. 


Segur. 


Barante. 


F6n61on. 


Michaad. 


S6Tign6 (Mme. da^ 


Barth^leinj. 


F16ohier. 


Miehelet 


SiaHiondL 


Beaiunarchai& 


Fontenella 




Staei (Mme. de> 


B. de 8t Pieim 


Ga6nard. 


Molite 


Thierry (A.) 




Onizot 


Montesqnieu. 


Thiers 


Boasoet 


Hugo. 


Nodier. 


TlM>maa, 


Boudaloae. 


LaBrujdrek 


PaacaL 


Vanvenarguea 


Bridaine. 


Lac^pMe. 


BaynaL 


Vertot 


Bnflbn. 


LaHaipe. 


Boffin. 


Vlgny(A.de> 


Ohamlbrt 


Lamartine. 


Botuaeaa (J. J.) 


YiUemain. 




Tiin^fmii^f, 


Sainte-Benvc 


Yolney. 


CkMinenla. 




Baint-B^ 


YolteiTC. 


Oourtor. 


Mably. 


Saint-Simon. 





A revised and improved edition^ enriched with Biograpiiioal and 
Critical JTotes, and with Selections from WHiers o/Me present Ume, 

Le Sidge de la Rochelle, par Bdbno. de Gfrenlis. 12iiia |1. 

" Wo have read with great pleasure 'Le Si^ge de la Rochelle,' and 
reeomioand It aa oaa of the best books for tranalation there is puhliafa- 
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nd. It IB considered one of the^most popalar of lime, de Goiilis' workK, 
irbose name is weU known in French literature. The narrative w in- 
tensely interesting, and will command attention to the dose. Though 
a work of fiction, the incidents are partly founded on fact : tlie historical 
•oenes and characters are correctiy drawn, and present a fiur view of 
Chis most eventful period of French history. 

^Containing none but just and moral sentiments, it is admirably 
adapted to be used as a School Beador, and we trust that it will meet 
with the fitvor it deserves." 

Le Vicaire de Wakefield, par Gk>ldamith. 12mo. 75 eta. 

In ta^nslating this beautiful English Classic into French, special cjiro 
has been taken to preserve the beauty and simplicity of the style ; and 
we trust that the present effort to render it a School Keaiiing Book will 
meet with fevor. 

CBuvres Completes de Moli^re. 2 y. 12ma 1334 pp. $2.00 

Tliis edition contains all the works of this great author, and is beaa« 
tifully printed, on fine paper. 

GBa^res Choiaies de BColi^e : contenant La Boarge<Ms Gentil- 
homme, Le Misanthrope, et Les Femmes Sayantes. 18ma 68 c 

The editor has carefully revised the text, and has faithftilly followed 
the most approved Paris editions. As to the Comedies selected, though 
many others of the same writer are at least «qual, if not superior, in 
merit, it must be remembered that this is a Molidre intended /or schoolt 
and far the ttse of young persons, and the selection has been made in 
reference to that object. 

CSuvrea Compldtea de J. Racine : contenant, La Th6baTde, ou 
Les Frftres ennemis — Alexandre — Androniaque — Les Plaideurs 
— Brittanicus — B^r^nice — 'Bajazet — Mitliridate — Iphig^nie— 
Ph^dre — Esther — Athalie. Edition annot^e d'aprds Bacine fils, 
Madame de S6vign6, Le Batteux, Voltaire, La Harpe, Napoleon, 
Schleyel, Roger, Geoffiroi, Patin, Sainte-Beuve, Saint-Marc Gi> 
rardin, Nisard, etc. 12mo. 760 ppu $1. 

Ayis sua OETTE iprnoir. 
Panni les grands .6orivains qui honorent notre Utt^ratare, il en est peu 
dont les oeuvres aient ^t^ aussi iV6quemment reproduites que celles dt 
Racine. Les gramm«riens, las critiques et les commentateurs littt^rhires, 
ojit depuis deux siedes ^tudie ses compositions sodniques pour y cher< 
eher les una dea mod^es de style, les autres le m«d^ de Tart et dn 
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f oAt , et lort nombrenx travaox dont oe podte i jamais o^dbre a ^ 
l^objet, nouft irapoaaient de grandes obDgations ; anssi nous aommea- 
nouB offbrc^ de rendre iireprjohable T^dition que uooa publi^nB aa 
jourd^hoi. 

Nous avons donn^ d'abord toutes les pr^&cos, paroe qu'elles fonnenl 
findiHpoiisable introduction des ^^ieces; qu'elles en coutionnent aoa- 
▼aut Panalyse ot Toxamen, et que Badno y d^veloppe avoa la superiority 
de son g<^nie ses theories esthdtiqnos. 

Nous avons aussi reproduit toutes les variantes, parce qu^on voit Vk 
les preniicrs essais du poete, le travail de son goM dans le choiz des 
mots, et son constant effort pour approcker autaiit que possible de la 
perfection. ♦ ♦ * Comnie toujours, nous avons fait pr6dominer le 
oomnientairo moral et psychologique, et en rapportant k Toccasion le 
jugenient des contemporains du poete, a partir du grand Cond^ et de 
madame de S6\ign^, nous avons suivi, en ce quails ont de plus saillant, 
les travaux des criti4)ues et des historiens litt^raires, depuis Racine fils, 
jusqu'i messieurs Sainte-Beuve, Nisard et Saint-Marc Girardlii. On a 
do la sorte, dans le blftme et dans P^loge, Techo fiddle de Fopinion dana 
nn espace de prds de deux siddes. 

Ainsi, notre Edition of&e, jusque dans les moindres variantes et les 
moindres fragments, tout ce que Baoine a 6crit pour le theatre, et soua 
une forme concise tout ce que Phistoire Utt^raire a dit de plus easentiel 
Bur oe th^fttre lui-mdme. 

CSavres Choisles de Jean Racine : contenant Bajazet, Andro- 
maque, Iphig^nie et Esther. 18mo. 68 cts. 

It has long been desirable that the works of this great poet should be 
used in our schools as a reading-book; J>ut as liis writings are too 
voluminous for that purpose, a proper selection of his best pieces has 
been made. Tliis selection the editor trusts wiU prove acceptable to all 
instructors and professors of the French language, as well as to ail 
interested in French literature. 

It is printed with great accuracy, thus removing the usual objection 
to the editions of French works published in this country. 

De TAllemagne, par Mme. De Sta^ 12mo. 688 pp. |I. . 

This has been considered the most popular of Mme. De Sta£)*s 
vrorks, and has always sustained a high literary reputation. 

Presenting an interesting and truthful Description of Germany— the 
Maimers and Customs of the G^ermans — ^their Literature, Arts, and 
Sciences — Views of Philosophy, Morals, and Religion — and thus oom« 
bining uistructioil with the study of the language, it is pre-eminentl| 
adapted for an advanced daas-book. 
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A^venturea de Qil Bias de Santillane, par lae Sage 
12ma $1. 

It has for »ome time been a matter of doubt whether the *^AdffMiur€r 
^ Gil Bias''* wes the work of a Spanish or French writer ; but we b«- 
Ueve it is now generally conceded to be the production of the latter. 

Although not free from objections for indiscriminate use, yet it has 
always been considered a desirable book for translation, from the faot 
that, 'consisting as it does of a series of narratives abounding in collo- 
quial expressions, and being connected very indirectly, the reader is 
z&ot wearied as he would be by a lengthy story, the interest continuing 
as the scene changes. 

Fables de La Fontaine. 100 engravings. 18mo. 6^ cts. 

La Fontaine's beautiftd Fables are known to every French scholar, 
and are admirably adapted to bo used* as a book for translation. 

Each fable is followed by its appropriate moral ; and thus just prin- 
ciples, in a pleasing manner, are inculcated into the mind of the reader 
while engaged in his study. 

Atala, R6n6, par Chateaubriand. 12mo. 60 cts. 

The beauty of Chateaubriand's writings has established for him a 
high literary reputation. 

This little work has always been considered the most popular of his 
minor productions!, and was originally a part of the " G^nie du Christd*" 
nisme," although latterly it has been generally published in a separate 
form. 

It was written, as the author says, " in the wilds of America, and 
under the tents of the savages,'' and the incident on which the story 
is founded is mentioned m his " Voyages en Amerique." 

It is printed from the author's last edition, and in a large clear type, 
and the Publishers hope that it will meet with favor as a Beading 
Book for school use. 

Paul et Virginie, par Bemardin de Saint-Pierre. 60 eta. 
'* This most delightful work is too favorably known to require any 
recommendation from us. The beauty and simplicity of the style, to- 
gether with the interest of the story, have always rendered it a &vorit6 
with young persons. We trust that the present edition, intended for 
schools, will meet with generai acceptance." 

The same -work, with a Full and Correct Vocabulary of all the 
Words and Idiomatic Expressions contained in the book ; also 
Interlinear Translations, both free and hteral, of the first few 
pages, with the Pronunciation of the French indicikted by 
English sounds. 12mo. 62 ot& 

t 
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miBabetb, on Les Exiles de Siberie. par Mme. Cottin.. 

12mo. 60 eta. 

" The incident which gave rise to this Iiistory is founded in troth. No 
imagination, however fertile, could produce actions so heroic, or senti- 
roenta so noble and elevated. The heart alone could inspire them. * * * 
Authors have frequently been accused of representing the beauties of 
virtue with too bold a pencil, and in colors too vivid. Far am I, however, 
from presuming to iiMinuate that this cri;icism is appUcable to myself, who 
possess not the abilities requisite to attain this brilliant though creative 
talent ; nor do I conceive that it is in the power of the most eloqoent 
author, by all the studied embelliahmeuts and deci>rations of language, to 
add a sin j;le charm to the innate beauties of virtue. On the contrary, she 
is in herself so far superior to the ad;<cititious aids of ornament, that it 
would rather appear impoasible to describe her in all her native di^ty 
and loveliness. This ic the chief difficulty I have experienced in wiitiDg 
Elisabeth.'*— IVajwZalion of extmct from Author's preface- 

The same work, with a Full and Correct Vocabulary of all the 
Words and Idiomatic Expressions contained in the book; also 
Interlinear Translations, both free and literal, of the first few 
pages, with the Pronunciation of the French indicated by 
English sounds. 12mo. 63 cts. 

Conversational Phrases Classified, or French Synonimes, 

by J. L. Mabire. 16mo. 45 cts. 

Most of the Guides to French Conversation heretofore published in 
this country have been merely collections of certain conversations on 
specified subjects, which, unless they were again to recur in the precise 
form of the lesson, would be of but little assistance to the student. In 
other words, he but stores his mind with set formal phrases for specific 
occasions, without an acquaintance with the genius and power of the 
language, or the ability to adHpt his knowledge to the peculnr and va 
ried circumstances of every-day life. 

This work is arranged on an entikely new plan. It consists of the 
most ^miliar phrases of every-day conversation, claaaified according to 
their sense under various appropriate heads, such as the following : 



1. To tire, wenry, grow tired. 

8 To Rffirm, amure, warrant, attett 

3." To obey, yield submit. 

4! To imagine, believe, persuade one** Belf. 

6. To Hdmire, astonish, liurprise. 

6. To depart, Mt out, travel, ride. 

7. To iigLt, kindle, blow, estingoish. 
•S. To WHrm, cool, dry, wet. 

9. To laugh, smile, weep, joke. 
10. To danc*, Mlate, greet, bow. 



With an Alphabetical Index. 



11. To design, draw, sketch, paint. 
18 To pr^y, beeeeca, aak, entreat. 
13 To approve, ronnent, permit, tc * 

14. To lodgo, l»ve, dwell, remove. 

15. To raise, lift, opeo, shut. 

16. To rail, slnnder, insult, ii^jnre. 

17. To commend, praise, flatten con, 

18. To blnme, reprimai d, criticiao. 
19- To place, put. set, lay, arrange. 
SO- To contemn, despite, depredate, diiduB. 



\#' 
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It is dxvided into 286 similar heads, besides eontaining Models of 
Rotes, Invitations, Letters, the most Difficult and Common English 
Idioms, <&o. 

It has acquired an extraordinary popularity in England, having, in 
a few years passed through many editions, rywmlwvng over 100,000 coppui. 

lie laivre d6s Petite Ezifaiits, aveo Vocabulaire. 50 eta 

This little volume of Easy Tales was published in France for tho use 
of Young Children wh^ had just learned to read. The design of the 
authoress was, by a series of entertaining narratives, to allure the 
Young onward in the path of learning, and at the same time to imbue 
their minds with sentiments of religion and virtue, and of love for bhe 
Sacred Scriptures. 

To the carefully printed text is added a literal English translation o/ 
the first ten stories, and a full vocabulary to the remaining ones. 

Thejse fiujilities, together with the simple styie of the stories them* 
selves, render this book one of the easiest for translation. 

BSre. Barbauld's Leasons for Children, in Frencb, witb 
a Vocabulary. 16mo. 46 cts. 

To attempt a eulogy of "Mrs. Barbauld's Lessons for Children'* 
would be superfluous. We only remark that, on account of its extreme 
■implidty, no book is better suited for young persons commencing the 
study of French. 

It is translated with great care, and is beautifully printed on a laigf 
dear type, with illustrations. 

" The task is humble, but not mean ; for to lay the first stone of « 
noble building, and to plant the first idea of a beautiful language in a 
human mind, can be no dishonor to any hand." — Mrs. BJ*8 Preface, 

/ 
Piret Leeeona in Z*eaming French, by Pro! GKistave 
Chouquet. 16mo. 45 cts. 

This work is intended for pupils commencing the study of the French 
language In such a work it is not necessary that the rules of grammai 
should he/ormaUyin^rodiKted; they serve rather to weary and embar- 
rass than to profit. 

In design and execution it is so simple as to be within the reaoL of 
any child, however young, who is capable of reading in English. The 
present edition b much enlarged and improved, and printed on very 
large tjpe. It is divided into six parts, as follows, viz, : 

PabtI. Spelling Lessona, designed also for Exercises in Pronunciation, . 

Pabt II. Simple and Progressive Lsasons in Grammar an d Translation, 
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Past IH. A Vooabokry of iho most GoEnmon and Familiar Objecte, 
toge&kBT with appropriate Exercises in Phrases and Short Sen- 
tences; the whole divided into lessons, each embracing a dis- 
tinct S abject. 

Part IV. Examples of French Verbs, auxiliary, regular and refieo- 
tive, fully oonj legated. 

Pabt V. A few simple Stories, the first few foDowed by a Translation 
of the more diificult Words and Idioms. 

Past VI. A ooUectioir of simple and familiar Conversational Phrases, 
divided into short and easy lessons. 

French Spelling and Pronitnciation, by H. Vannier. 46 ct& 

A^r a careful examination of the most recent and approved ele* 
mentary SpeUing-Books published in France, we have selected the 
system of H. Vannier, asbeing the simplest and yet the most methodical 

It is divided as follows : 

Part I. Exercises on all the Sounds and possible Gombinationa of 
Articulations and Words. 

Pabt II. Spelling Lessons, or a Vocabulary of the most useful Noons 
in the French Language, systematically arranged under distinct 
heads. 

Pabt III. Examples of French Verbsr-auxiliary, regular, and reflect- 
ive — ^fully oonjugated. 



SPANISH. 



Del Bffar's Qulde to Bpanish and rnglish Conversation, 

containing various lists of Words in most general use, properly 
classified ; collections of Complimentary Dialogues and Conver- 
sational Phrases on the most general subjects of life ; Proverba 
and Idioms; also comparative Tables of Coins, Weights, and 
Measures. I2ma 76 cts. 

Ik t^is new edition the Proverbs and Idioms, as well as the Dialogues, 
nave been considerably enlarged ; the New Orthography has been in- 
j^duced, according to the last decision of the Spanish Koyal Academy; 
*ud a Treatise on Spanish Pronunciation has been prefixed. 

These additions will further advance the utilitjf of the work, and ren- 
der it still more worthy of public &vor. 

10 
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Flngut's Ollendorff's Spanish Qrammar : a New Methrid oi 
Learning to Read, Write, and Speak the Spanish Lapguage; 
with a Figured PaoNUNOiATioN of the Spanish Words. To 
which is added an Appibvdix, containing a full explanation of the 
Alphabet, with Exercises in Spelling ; a Summary of the Rules 
given in this Method, with a Treatise on the Verbs ; a Series o! 
Letters for a Mercantile Correspondence, with a Key ; a Nei» 
Spanirii Reader and Translator, being a new method of learning 
to translate from Spanish into English, and from English into 
Spanish, containing Extracts from the most approved works, 
CSoUoquial Phrases and Words in general use ; the whole ar- 
ranged in progressive order, with especial reference to those 
» who study by OllendorflPs Method. 12mo. $1.50. 

Key to Vingut's Ollendorff's Spanish Qrammar, 16 4^s. 



FOR SPANIARDS LEARNING ENGLISH. 

t^ingut's Ollendorff— -El Maestro de Ingles, metodo practice 
para aprender k leer, escribir y hablar la Lengua Inglesa segun 
el sistema de Ollendorff dandoae una Demonstracion practica 
del mode de escribir y pronunoias oada una db' las palabkas 
contenidas en las lecciones y un Apendice que contiene los Ele^ 
mentos de la Lengua Inglesa, tomados de la tdtima edicion de 
Urcullu, publicada en Cadiz en 1846, habi^ndose correjido y 
aumentado considerablemente ; comprendiendo toda la parte 
elemental no refundida en las lecciones precedentes ; tambies 
im Tratado sobre la Pronunciadon ^otro sobre la Propiedad de 
las Voces, que bajo un mismo signifiado en ospa&ol tienen dos 6 
mas en ingl^, con diferente uso 6 sentido ; 6 al contrario, con 
on solo significado en ingl6s y dos 6 mas en espafiol ; oompren- 
diendo im Lector y Traductor Ingles, 6 sea Nuevo M6todo para 
aprender & traducir del ingles el espanol y viseversa, el cual 
oonti^ne xm Guia de la Pronunciacion inglesa, y Direodones para 
war Ipa dicckmarios de Pronunciadoo ; una eerie de Oartas pam 

11 . 
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ma ooRMpondeooia mereantfl, j alganoi traiu mcaj^Sim put 
Lectura j Traduodoa 12ina |8. 

fKiirsLATTON): VinffufM Ollendotff^The EnglUk Teacher,' or OOei^ 
dorff*9 New Method of Learning to Read, Write, and Speak tks 
English Language, with a Figured PBONUNOUkTioN of the JEngliak 
Wordt in the Lessons • to which ia added an Appsndix, cfmtaininit 
the Elements of the Englteh Language, taken from, the Uut editiom 
of UreuUu'a Grammar, published in Cadiz in 1845, revised, and 
enlarged; also a Treatise on the Pronunciation and various Sig- 
nificaiione of English Words ; also a new Reader and TVanalator, 
being a New Method of Learning to Translate from English into 
Spanish and from Spanish into English ; a new Guide to Con- 
versation; a series of Letters for Mercantile Correspondence, 
dbc^ dbc 

Clave de loa EljercicioB del Maestro del Ingl6B. 12iiia $1. 

(translation) : Key to the Exercises of " Vingut*s Ollendorff's English 
Teacher.** 

Urcullu. — Nueva Gramatica inglesa reducida a Yeinte j siete 
lecciones, por Don Jo86 de Urcullu ; edicicm reimpreBa por pri- 
mera vez eii America, de la Ultima edicion de Cadiz, considerable- 
mente aumentada j correjida, con una Clave de los Temas ; ud 
Tratado alfab^tico de la Propiedad de las Voces, en que se 
esplica la propiedad de las Voces castiUanas que tienen en ingles 
dos 6 mas sigiiificados con diferente uso 6 sentido, de lo cual 
pudieran orijinarse equivocaciones, asf en la locudon coroo en la 
traducdon ; un Lector y Traductor ingles, 6 sea Nuevo M^todo 
para aprendcr d tradudr del ingles al espafiol y yiseversa, el 
cual contiene un Quia de la Pronunciacion inglesa, una serie de 
Cartas para una Correspondencia mercantil, y algunoB trozoa 
eaoojidos para lectura y traducdon. 12ma $1.50. 

{Prologo de UrouUu de la EcUdon de Oadia,) 
ALGUNA8 PALABRA8 SOBRE E8TA NUEVA EDICION. 

La buena acojida que ha tenido mi gram&tica en los veinte afios que 
nan pasado desde que la di 4 luz, cuando estuve emigrado en L6ndre8, 
me ha movido k publicar una nueva edidon de la misma. £n la pri- 
«i«rB dWidi la grain4tioa en XXII leodones. Kofihas de taa edicionei 

18 
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*■ ^BB se ban hecho tanto en aquella capital como en otxoB pusos desde 
^^IBBS liasta ahora, ban sido oopias de la primera. 

' - iEn 1840, estando yo en Oporto, se impriraid alii una edicion en XXV 
leoGivi^S) en la cual bice alteraciones de bastante couttideraoion ; pero 
■'1MKK>8 son los ej.emplarcs qne ban penetrado en Et^pana. Por con- 
Bigfdente para aatisfacer los deseos de muchos protcBorea de la lengna 
ingleba, era necesario que se imprimleee en Espana mi gram&tlca; mas 
no como se ba becbo ^ntes de abora en Barcelona, sin mi intervendon, 
y copiando los defectos de la que se pablic6 en L6ndres. 

Lapresente edicion, dividida en., XXVII lecciones, es superior 4 
edantas se ban publicado basta este dia, no solamente por las correo- 
etones que se ban becbo, como por las materias que se ban aomentado. 
Esplicar^ esto brevemente. 

Gada una de las lecciones XIV, XV, XVIII y XXII se ban subdiyi- 
dido en dos, para que el discipalo pueda aprenderlas mas £&cilmeBte 
siendo mas oortas. He suprimido las lecciones XXIV y XS^V, porque 
lo que ellas contenian no pertenecia, estrictamente baUando, k la parto 
gramatical ; pero el discipulo lo ballard, con notable anmento al fin del 
libro en la lists alfabetica de las particulas inglesas. 

En loB modelos de traduccion, he introducido algunas m^yimaw da 
buenos autores ingleses. 

Las poesias inglesas que puse en la edicion becba en Oporto, ban side 
traduddas por mi al ctetellano. £1 Herald ode Madrid public^ una 
de ellas el ano pasado, y un periodico de Cadiz la otra este afio. He 
anmentado una poesia inglesa, no como modelo, sino para que el dis- 
dpulo se ejercite en la traduccion de los numerosos verbos que ella 
conliene. 

La parte tercera de la obra, que no tienen las ediciones anteriores, se 
oompone : !<>. de una lists alfabetica de las principales particulas ingle- 
sas y sn uso en dicba lengua, que 4nte8 formaba el asunto de las doe 
dltimas lecciones, como ya se ba mendonado. 2\ De una esplicaoion 
de muobas palabras y abreviaturas latinas muy usadas en los peri6diQoe 
ingleses, y algunas vozes francesas, que forman parte do la lengua in- 
glesa. 8«. De varies docnmentos de comercio Utiles para los que pien- 
sen dedicarse & la carrera mercantil. 4<>. Mnalmente, de una lista de 
abreviaturas inglesas, que tambien puedo asegurar es la mas C0mpleta 
que basta abora se ba publicado en Espana. Lo primero y ouarto ba 
*ecibidc un aumento considerable ; lo segundo y tercero es enteramente 
nuevo. 

En la parte gramatical be becbo correcoiones y alteraciones que solo 
pneden notarse ootejando esta edicion con otras anteriores. 

Si el publico ba recibido &ntes de abora &vorablemente mi gram4tioa, 
debo Buponer sin ningupa dase de presundon que todavia ba de merfr^ 
I Bu aprobadon la que lioy le ofreaoo ; y qve ya no se podii dedi 

IS 
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«cn raaon en \o adelanie que era neoes&^o valerse de gram&ticaa escnu^ 
en franoos para apreuder la lengua inglesa. 

£s may probable qae esta Aca la ^tima edioipn que yo publiqae, y 
mas ai, oomo presamo, lew lazos de familla me oUigan a dejar la hermosi 
EBpana para estableoerme nuevainente en el reino vecinoj qne por It 
larga aerie de afloe qae en H he panado y por los vincaloA que 4 ^1 m< 
unon oonaidero como i una segunda patria. 

ADVERTENCIA. 

Al reimprimir por primera vez en America la ultima edi<aon de la 
uneva Gram&tica de Don Jo86 de Urcullu, puHicada en Cadiz por el 
inismo autor oon las considerables mejoras que eaplica en su Prdogo, 
bemos heoho todo lo que ha estado k nuestro alcance paia mejorar la 
^ra, lo que creomos haber conseguido por los medios siguientes : 

1°, Arreglando la conjugacion de los verbos, segun las mejores 
gramiticas inglesas, anadioudole por consiguiente el modo Potencial, 
desoonocido en nuestra conjugacion, por cuya razon la mayor parte de 
los gram4ticos lo han confundido con nuestro Subjuntivo, que es i todas 
luces distiuto en su uso y aplicacion, despojando asi 4 la conjugacion 
inglesa de la inmensa vent^ja que en precision y eneijia le dan sua 
auxiliares. 

29. Ampliando la leccion sobre 16% verbos auxiliares, la del uso del 
future, la del subjuntivo y la de las preposiciones, y redactando entera 
la del imperative. 

8^. Anadiendo las notas que se han estimado necesarias, y aun refa 
taudo las opinioncs del autor cuando se han creido erradas. 

4^. Dando reglas para la division de las silabas. 

5°. Euriqueciendo la lista de las abreviaturos inglesas, 6 igualmente 
la de las eliciones. 

6®. Anadiendo un Tratado de la Propiedad de aquellas voces que, 
teniendo en espanol varias acepciones, se espresa en ingUs cada acep- 
clon, con difercnte palabra. 

7**. Agregando un Lector y Traductor ingles bajo un plan entera- 
mente nuevo, condnyendo con una serie de cartas parallevar ana cor- 
respqpdeuoia mercautil. 

8°. Finalmente, publicando una Clavk de los Temas que se hallar^ 
al fin de la obra, para que el disoipulo compare con ella la traduceion 
que hA?n de los que se dan en la Gramdtica. La ventaja de este Clave, 
'aur paru los que estudien con maestro, es demasiado obvia para qae 
nos detengamos en recomendarla. 

Si a todas las mejoraa mencionadas se aiiaden las hechas por ol mismo 
autor, segun lo esplica en el Prologo siguiente, fdcil ser& penetrarse de 
as inmcnsas mejoras de e^ta ediciou sobre todas las anteriores. 

Um tm nld a d d* Nveva York, Agotto dt ISfiS. K. J. YINGUT 
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Robertson. Nuevo Curso practico, anolltico, teorico y eintetico df 
Idioma Ingles; escrito para los Franceses por T. Robertson 
obra aprobada por la Universidad de Paris; traducida j 
adaptada al* castellano sobre la dltima edicioD del original pot 
Pbdko Jose Rojas. 8vo. $3.00. 

**Ija Academia Real de Euenos Letras de la Isla de Puerto Rico, 
despue.) de haber oido k su Comision de Instruccion pdblica aceroa del 
Nuevo Curso de IngI6s por Robertson, i daptado al Castellano por Don 
P. J. Rojas, y considerando que dichaobra reune k su claridad, precision 
y c<frrecto lenguage, una gran faoilidad para la adquisidon del idioma 
ingles, y un m^todo admirable para la pronunciacion de las palabras, 
ha ordenado que dicha obra se tenga por iinico texto en las escuelas y 
colegios, de la Isla. — Puerto Rico, febrero 10 de 1852. — ^El Capitan 
General, Pezuela." 

"La Direccion General de Estudios de la Repdblica de Venezuela, 
habiendo examinado cuidadosamente el Nuevo Curso de Ingles por 
Robertson, adaptado al Castellano por el Senor P. J. Rojas, y consider- 
andolo sumamente util y eAcaz para la ensenanza de aquel idioma, ha 
acordado se induya dicha obra eu el cat41ogo de textos para los Colegioa 
y escuelas iiacionales. — Caracas 4 de Junio de 1851. — ^Por la Direodon, 
J. Vargas, Presidente." 

Tteanslation): JHobertsonian System; a New PraetiecUf Analytiealt 

Theoretiealy and Synthetical Course of the English Language^ 

written originally for the French^ and approved by the Univernty 

of Paris. Translated, and Adapted to the Spanish Language, 

by Pkdro Jose Rojas. • 

27ie Royal Academy of the Island of Porto Bm, after hearing the Oom 

mUttee of PvhUc Instruction in regard to £he New Oourse of ^ EngUeh 

Jjanguage by Rdbertsony translated into Spanish by Mr, P. J, Bqfas^ and 

eonddervng that said worh combines itnth deamesSy precision^ and a oofred 

4tyU, a great and wonderful facUUy for acquwvng so d^ffiouU a language 

^ the Englishj a/nd that it contams Ukewisean admirable method of English 

pronunoiationj Ms inits lastsession ordered this work tobeused as theonlf 

English text-booh in all the schools of the laUmd, — Porto Bico, February lOth, 

1851.— e/l de la Pezttela, Captain General,''^ 

*^The General Direction of Studies in the Be^pMio^ Veneauda^ hamng 
earrfvlly exammed the New Oourse ofthi English Language, published in 
France, by Robertson, and translated irAo Spanish by P,J. Regas, Esq,, 
akS considering it highly us^tU and effldent in teadiing thatlanguage, has 
ordered ittoM adopted as a text-booh in aU the National Schools,— 'Cara/ooi^ 
June 4tth,lS62.—Ey the IHreetionjjr, Vargas, President^ 

lb 
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Bmannel del Mai, Gkda para la Converaacion en eepafio) 
6 ingles, que oontiene varias lictas de las Voces mas usoalea, 
debidamente clas8ifi<»da9 ; Coleociones de Di&logos dc Etiqueta 
y Frases da Convcrsacioa.sobre los asuntoe mas generales de la 
▼ida ; Refranes y modes de decir ; y Tablas compa]:atiya8 y Mo 
nedas, Pesos, y Medidas. 12ma 76 ots. 

NuBVA EoicioN, cnidadosamente rcvisada y perfbooionada, y anmen 
tada con muchas co^as utiles que ha ju2^ado podriao ensalzar la utilidad 
de la obra, y haccrlu todavia mas digiia dc la aoeptadoh publica. 

Los proverbioH, Bcfranes, y Modos de Decio, oomo tambien los 
Diilogos, ban Hido considerablemoute extendidos, poi* razon de so 
mucha utilidad al estudiante, tanto en la cunversa<^on como en la leo- 
tura, y se ha tenido cuidado en reunir los qne faesen de uso mas cpn> 
iinuo en &mbo8 idiomas. 

A esta edicion tambien se le ha agregadib un Tratado dx Pbonunoia- 
oioN Inolesa, etc. 

(translation) : Del Aai's Guide to Spanish and Engluh Conv^MoHom, 
containing various lists of Words in most general use, properly 
dasHfied; collections of Complimentary Dialogues and Conver- 
sational Phrases on the most general subjects of life ; Proverbs 
and Idioms; also comparative Ihbles of Coins, Weights, and 
Measures. l2fno. 76 cts, 

Nkw edition, earefuUg revised, improved^ and enlarged by many us^ul 
additions, which might further advance the utility qf the work and render 
U still more tiortky of public favor. 

The PRovxiaB AND Idioms, as well as the Dialooues, have been consider- 
ably enlargedy On acediliAqf their great use to the student^ both in eonversO' 
Hon and in readi$i>g ; and particular care has been taken in selecting thost 
idiomatic expressions which are most common to both languages. 

To this edition has been appended a TreaUse m £n«libh Pbonunouiiok 
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ENGLISH. 

The following Books, by Mibs Eliza 9obbin8, are intended not merely 
to teach readiag for reading's sake, but to suggest an mtelligent method 
of instruction, in preference to one merely mechanical. 
Introduction to American Popular Ide^fionB. 1 y. 18mo. 25 cts, 
American Popular Leasons. 1 y. 18mo. 81 ets. 

Sequel to Popular Lessons. 1 y. 18md 60 cts. 

Primary Dictionary. 1 y. ISmo. 81 eta. 

The following notice, voluntarily presented by the Principals of the 
Public Schools in the city of New York, is but a specimen of many 
others which have been receijed : — 

*'The subscribers, being well acquainted with the series of Sohooi 
Books prepared by Miss Bobbins, are desirous to bring their merits 
before those interested in popular education. * 

"Proceeding gradually through a complete coarse of school tuition, 
these works are replete with useful information, and are well adapted 
to improve the moral and mental powers of youth. They be«r the 
impress of a mind thoroughly versed in practical education, knowing 
the matter which is suitable, and the manner in which it is to be applied 
to the minds under cultivation. These books have obtained a wide 
circulation, and the approbation with which they are regarded is eom- 
mensorate to the use made of them. 

" We (the undersigned) hope that auch as are interested in seleotiog 
books for the use of schools will eicamine this seruHy^e aokor of which 
hits devoted her life to this object." ■* 



K. 8. Jaoobsok, Public School, No. 1. 

Wm. Bkldbn, do. do. 2. 

David Pattkrson, do. do. 8. 

JOHIf L*ATTBB80N, dO. dO. 4. 

JosBPH McKkbn, do. do. 5. 

J^.W. Kbtohum, da do. 7. 

fiUt. Pu^ do. da 8. 



Nathan W. Stakb, PubUc School, Na ICl 

Wm. H. Bbownk, do. do. 11. 

Aba SiciTH, * do. do. 12. 

Andbsw Stout, do. da 1% 

LsoNABD Hazki/onb, da do. 14 

W. A. Walksb, da do. 16. 

N. Van Kucik, do. da 1& 



" The Elementary Beading Books prepared by Miss Bobbins, have been 
in use by the Public Schools of this city for many years. I have thor-. 
j)ughly examined them, and tested them in practice, and am of opinion 
that they are the best of their kin.d for the purposes of moral and 
ment^ development. The selections in them are from the best writers 
for . fta^yenile readers, and judiciously adapted to American Schools, 
wherever the subjeota may have required alterpktions. Her oontifiaed ' 
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eoaree of School BookB are worthy the highe9t oommendation ; and, 
from her matured experience, I have the fullest confidence in Mist 
Bobbins as a wnter of School Books. Her Jntrodaction and Popular 
Lessons arc ui jqaalled for the purpose of analytical instruction. 

a^W. SjnoH." 

** X have been acquainted with the Popular Lesson Series some jbune, 
hnd have given them m^ official recommendation for use in the Schools 
of this State. Iba. Mayhew, 

Superintendent of Public Instruction, Michigan.'' 

" I am well acquainted with the text-books prepared by Miss Robbiub, 
and think highly of their merits. What these merits are, in my opinion, 
I will briefly state. 

They are well written in point of style, ■showing an acquaintance with 
tho best models of English composition, and free from those inaccuracies 
and that carelessne^ which deface so many of our school books. 

They are well adapted to the comprehension of the several daises ot 
children for which they are designed. Nothing is offered to the under- 
standing of a child, until it is prepared for its reception. 

They convey a great amount of useful* knowledge ; and are also emi- 
nently suggestive in their character. They fill the mind of a child with 
a healthy love of knowledge, and that lively desire of progress, *which it 
b a great end of education to awaken and preserve. 

The moral tone of these books is excellent. They inculcate g^erous 
sentiments, and appeal to the highest motives. They direct the admi- 
ration of children to those qualitie»in humanity which are most admi- 
rable. They thus aflbrd great aid to the teacher, in the moral training of 
his pupils. Geo. S. Hi^labd." 

" I have seen Misa Bobbins' School Books, and some of them* I have 
4pzamined with care. They seem to me to have very great meri^. They 
are written with good taste, and evince a sareful and skilful use of ex* 
tensive reading. They are well adapted to excite the mind to inqmry, 
and to fill it with useful and interesting knowledge. 

Their moral tone is excellent ; on this score they are wholly free fi-oui 
objection. 

The Committee on Books used in our Public schoolb {of which I am 
chairman) have just resolved, by unanimous vote, to reconmiend the 
introduction of the Sequel to Popular Lessons; aAd others of hof 
, books are under favorable consideration. ' „ 

J Boston^ Jul/y 25, 1846. Thjeophiltjb ^AsaassL^ 



BOOKS PC^BLIS^VD BF ROE LOCKWUOD A BGV. 



TitBt LoBBom In Human PhyBiology, for the use of Schools, 
to which are addend brief Rules of Health : by John H. G&isoom, 
M. X>., with 50 large and distinct illustratioulll: 16ina 42 eta. 

" This wcfrk is written with much care by one fully competent, not only 
in respect of his thorough acquaintance with the subject, but of the 
faculty or tad necessary to secure the attention, by reaching and inter- 
esting the minds of children. 

It is strictly a First hook in the study of Human Physiology — a study 
which in importance is second to none, and superior to most of the sub- 
jects which are now taught in our schools. 

I am so well acquainted with Dr. Griscom's writings, and with the 
very sound and practical views he always advances, that I should have 
no hesitation in commending almost any thing from his pen. 

Hon. Hobaoe Mann/^ 

Extract from the Minutes of the Executive Committee of the New 
York PuJ)lic School Society, March 4, 1847. 

" Beaohid^ That Griscom's small work on Physiology be adopted for 
general use' in the Upper Schools, and that a copy be placed in' the 
Primary Schools for each o^ the Teachers, Assistants, and Monitors.'* 

*' H 

" Dr. Griscom's First Lessons in Human Physiology, 1 consider ad- 
mirably adapted to the capacity of children, combining in a very happy 
manner, interest and instruction. I shall most cheerfully recommend 
its use in all our Primary Schools. Ira. Mathxw, 

' Superintendent of Public Instruction, Michigan." 

*' Griscom's Physiology, I consider a work of rare merit; one whioh 
ought to be in the possession of every child in the land, giving,nui it 
does, in a condensed but simple form, much valuable information.*' 

MillB> Blair's Rhetoiic. Lectures on Rhetoric and Belles- 

^ lettres, -chiefly from the Lectures of' Dr, Hugh Blair; to which 

are added Copious Questions and an Analysis of each Lecture 

By Abkahah Mills, A. M« New and enlarged editioa 12ma $1. 

{JSxtract/rom the New PrrfoM.) 

« In presenting to the public an improved edition of tht fbUowing 

'|M»tures, the editor has endeavored to render the work as nearly oom- 

"^ plete as the nature of the subject would permit With this vi^, ^ 

haa extended the critical portion down to the present period, embraoinf 
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all those writers in English literature who have adorned the langiugi 
with their productions daring the last half century. The critidsms, 
though brief, are as extensive as the nature of the work requires, and 
are written with Street reference to the purposes of Instruction," etc 

Paldwin's Table Book. A Table Book and Primarj Arithmetio, 
compiled and arranged for the Introductory Department of the 
New York Public and Ward Schools, and particularly adai)ted 
to the system of Mutual Instruction. By Ausnv Baldwin. 
New edition, revised. 18ma 10 cts. 

Pr^aee, — Having for a long time sustained considerable inconveni- 
enoe from the want of a book of Arithmetical Tables adapted to the 
capacities of very young pupils, and arranged in such a manner as to 
answer the purposes of a large school, I have been induced to compile 
one, with a special view to the necessities of the system of monitorial 
instruction. 

Believing it important that children should be made to understand, 
the application of what they are required to commit to memory, I have 
placed a few simple questions at the end of each lesson, illustrating its 
use ; and as a knowledge of the rules of Arithmetic can be well under- 
stood by children, only by performing the operations, I have endeavored* 
in the introduction, to make the rules as concise as possible, depending 
principally on the examples for fixing them in the minds of the pupils. 
It is confidently hoped that this little work will lighten the 'labor of the 
child in committing to memory that which is so important as a founda- 
tion for Arithmetic, and also that, by the division and numbering of 
the lessons, it may relieve the teacher of much trouble in assigning the 
proper portions for each scholar or class. 

That it may, however small the offering, ud the cause of juvenile ed- 
ucation, is the earnest wish of THE COMPILEB. 
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SPANISH. 
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Key to do T6 

VINGUrs Spanidi Beader and Translator. i2ino 1 S5 

MEADOWS' Spanish and "Rn g^^o^* Dictionary. London Edition 1 61 
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OLLENDOBFF. El Maestrp.de Ingles. (The English Teacher.) With a 
figured PBONIJNCIATIOH' of the English words. By F. J. YnrauT 2 00 

Clave del Maestro de Ingles. (Key to the English Teacher.) .... 1 00 

El Maestro de Frances. (French Grammar for the ose of the Span- 
ish, with a figured pronunciation of the French word8.> By F. J. YiSQxn. 2 00 

dave. (Key to the French Teacher.) 1 00 

■ Le Maitre d'EspagnoL (Spanish Grammar for the om of the 
FrenclL) By P. J. Vraoirr. 1vol. 12mo S 00 

BOBEETSON. Nnevo Cnrso de Idioma Ingles. (Bobertsonlan System.) 
Edited by P. J. B0JA8. WithaKey $ 00 

BEL MAB. La Gnia para la Gonversadon en Bipagiiole Ingles. Fir 
F. J. VmauT. 12ma ^ 1 00 

LECTOB T TBADUCTOB IITGLES. (English Beader for the use of Spui- 

lards.) By P. J. VnraxiT. 12mo 160 

« 

A liberal discount from the foregoing prieea allowed to schools, 
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nSED PBIOX IN BILLS OB POHT-OmOB STAXPB, POST-PAID, WIU. BBOBITB XT IBMI US 
BT MAIL, FBJEB OF EZPBN8B. 
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